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Text and Translations, ll. 1-5

Praescriptum: 1. 1-7. 9 July, ap 62

1

Taproveriwe  Zat|oprelvar  Iomdiwe

[Kotvraw  MavAiwt
Herpwvime Niypwr Smdrois mpo L €i86w TovAlwv,

Zar]opvelvar, MC&CC; Zar]oprelvwn, edd. pr.

[ercyeypappévor kal dvTiBefinuévoy év Popne - - - £ 12 - - - 7|7s
TovAas Pacihucis & ypapparodvlariwr  émuednTdv TGOV
SHuoailwv mpoaddwy, ék déATwy

[ecyeypappévov kal dvriehuévov & Ppm - - - £ 12 - - - 7]s, following
Spagnuolo Vigorita ([1996] 122-3); [ - - - (NN) - - - rapias, ‘Pdu]zs, edd.
pr. || & ypapparopvlariwe émperyrdv, MC; & ypapparovraiwe,
émpeAnrdiv, edd. pr.

[émednrdv Tdv Sqpooiwy mpoaddwr, v als éyyeypapué]vov 76

dmoyeypaupévov s Abdwe  Tlopmmiw: Havdelvar, Aovkiwt

Kamovpviwe Ielowv, AbAwe dovkwiwt

[émpelprdv  Tdv  Snuociwy mpocddwy, év  als eyyeypapuélvov 76
Swoyeypappuévor, MHC; [rapevricdv alryodvrawy (or [eXevodvrav] or
[rapdvran)) éicyeypappévor kal drrifeBiquélvov, edd. pr.; || [reqpevTnTucdy
x7A.] or [mpogoducdw wr)}, Nicolet (1990) 682.

[Fepivarn émperyrais tdv Snuociwy mpoaddwy, éx vépwy (7
plicldroews, érovsa, dnpociwrvias a, knpdia, kar émpPefalwow
Népwvos KAavdiov Kaloapos+ Zefaatol

P P

[¢x véuwv (?) pliobdoews, DR; [reqpevryrucis] pobdaews, edd. pr. Il
u]w@uﬁoews, MC&CC; pobiocws, edd. pr; e’K];uaBa’mewg, Nicolet (1990)
686 || there is no trace on the stone of the I'ep]- read by the edd. pr. at the
end of the line: MC&CC.

[Feppavicod, dpyiepéws upeyiorov, dmdrov 76 8, OSnuapxixis
eéovallas 76 %), adroxpdropos (10) 0, marpos marpidos Kal Kkard
8dypa ovyrdijrov « émwdpia Superi Teddv Aolas « é¢

etovol]as, MC&CC; éfov]gias, edd. pr. || adroxpdropos (76) 8, MHC, sup-
plying the lapicide’s omission of 74 for consistency || there is no space left
after é¢ at the end of the line and the ¢ must be dotted, MC&CC.

|
|
|
I
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Translations 27

Preface: 11. 1-7. 9 July, AD 62

1

When [Q. Manlius Tarquitius Sat]urninus and P. Petronius Niger
were consuls, on the seventh day before the Ides of July, [copied and
checked, at Rome, on the first floor (?)] of the Basilica Julia, in (the)
record office of (the) curatores of the public revenues, from (the)
records [of (the) curatores of the public revenues, in which there was
written] what is written below;

when A. Postumius Paulinus, L. Calpurnius Piso and A. Ducinius
[Geminus were curatores of the public revenues, from (the) leges
(?)] of the locatio, year one, uectigal one, in tablet one, under the
auctoritas of Nero Claudius Caesar Augustus [Germanicus, chief
priest, consul for the fourth time, with tribunician power] for the
eighth time, imperator for the ninth time, father of the father-
land, and by senatorial decree, the regular pascua of the tele of
(the province of ) Asia were

Praescriptum: 1. 1-7. 9 July, aD 62

1

[Q. Manlio Tarquitio Sat]urnino P. Petronio Nigro cos., a.d. vii Id,
Iul,, [descriptum atque recognitum, Romae, - - -] Basilicae Iuliae,
in tabulario curatorum uectigalium publicorum, de tabulis [cura-
torum uectigalium publicorum, in quibus scriptum fuit] id quod
infra scriptum est;

A. Postumio Paulino L. Calpurnio Pisone A. Ducinio [Gemino
curatoribus uectigalium publicorum, e legibus (?)] locationis,
primi anni, uectigalis primi, (in) prima tabula, ex auctoritate Ner-
onis Claudi Caesaris Augusti [Germanici, pont.max., cos. v, tr.pot. ]
vifi, imp. ix, p.p., exque senatus consulto, pascua perpetua portorii
(prouinciae) Asiae
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Text and Translations, ll. 6-9

[ £ 46 |.LE] 76w adrdv émperyrdy mpo v Katavddv Matwy « é¢
énwoplwv Smyexaw Tirov dopiriov deridiavod

1. 5-6:¢¢ | [ + 46 ). E] 76w adréw émpeyrday, MC&CC; [ £ 39 émucpl]ger (3),
MC; | ZET «, MHC&IMR; é€[ei| ppuéva dvriBeBquéva re mpocaveveykdvrwr
it ovyrMjran] 6y adrdv émyeAyTdv, edd. pr; ¢ + 2 | & 39 kabiordyTwy or
Swarafdvran] réw adrdv émyedyrdv, Nicolet (1990) 679; 6845 and 698 ||
Aexirovof, MC&CC; Adeiiiavo[d], edd. pr.

[raplov alpapiov ka7 éros Tis Smpocwwvias @ wal & s
Snpociwvias B, ¥y, 8, €.

[rapiov alpapiov kar' €ros tHs Sypociwvias @ kel &ry ris Syuociwvias B,
MHC; [ragiov aipapiov £ 29 |s Snppogwwvias B, MC&CC; perhaps [rauiov
r0d Kpévov alpapiov & 20]s Spuoaiwvias B, MirCo; [rauiov alpapiov mepl
Snpociwvias & enapyelas Aolas klai Sypoowwvias B or [rapiov alpapiov Tod
avyypdipavros véuov Téhovs Aolas klai Snuoaiwvias B; edd. pr.

I 7-11, §$ 1-2

7

/ 14 b 14 3 ~ \ 5 -~ 14 ~ \
vopos Télovs Aolas eloaywyis rkal éfaywyhs kard T yiv kal
wxata Bdraooar, vac

4 4 3 14 3 / 4 / o K 8 14
[iris mapamovria Aolas éoriv, olrwés te Spor] KammaSoxlias,
Tadarias, Beuvias Agiav vac {wwviovew, altwés Te ydpal
Kalyadoviwy Bulavriwy év7os Tdv

[ris mapamovria Aoias éoriv, olrwés 7e dpai], MHG; [é&v Tols Te Tis
émapyelas Awéor kal 7ols Spows], SM; [rols 7e raramdéoveow ral Tois
dvdyovow ral tois éx|, edd. pr; [rols Te mis émapyelas Auéor ral Tois
rémois ek, Wankel (1991) 40; [airwes wéders Hapdvdias, Avkaovias,
Kuhixlas], Nicolet (1993) 948-55; also possible [oirwes 7émor k7)), as
suggested by Lewis (1995) 248, who accepts the restoration of Nicolet ||
comma after {wwiovow instead of the full stop suggested by the edd.
pr., MC.

[adrdv Spwv Tedawia Exovow Télovs ydpw Tob ThHs Klard
fdlaooay eloaywyhs kal éfaywyis év arduart Ildvrov, év ofs
Témots kara 86ypa ovyrijTov 7 kard véuov

&ros Téw |[adrdv Spwv Teddvia Exovaw Télovs xdpw 700 Tis k|ard fdAacoar
eloaywyis, MHGC; [rfis émapyelas Aalas Spaw eloly - - - 12 - - - wijs xlaTa
8dracoav, MC, partly following SM’s suggestion: [r7is émapyelas Aolas
Spwv elolv doovral 1¢, wps Tis iard Bdracoav; [Spwv Tob oréparos
ITévrov elotv i7A), edd. pr.; [dpwv Aolas elaly rer).], Heil (1991) 14; Merola
(1996) 290.

Translations 29

ex[tracted and checked according to the arbitratus] of the same
curatores, on the eighteenth day before the Kalends of May, from
the regular pascua of T. Domitius Decidianus, [quaestor of the
aerarium, in respect of year one of the wectigal and years] two,
three, four, five of the uectigal.

. 7-11, §1-2

7

=

The lex for the telos of Asia on import and export by land and sea,
[where it lies beside the coast of Asia and where the boundaries]
of Cappadocia, Galatia, and Bithynia girdle Asia,

and where the lands of the Calchedonians or Byzantians within
the [same boundaries have customs stations for the sake of the
telos on] import or export by sea at the mouth of the Black Sea;

in whatever places by senatorial decree or by lex

ex[cepta atque recognita arbitratu] eorundem curatorum a.d. xviii
Kal. Mai., ex pascuis perpetuis T. Domitii Decidiani [quaestoris
aerarii, anni uectigalis primi annorumque] uectigalis secundi, ter-
til, quarti, quinti.

. 7-11, §1-2

lex portorii Asiae earum rerum quae terra marique importabuntur
exportabuntur, [quae ora maritima Asiae est quique fines] Cappa-
dociae Galatiae Bithyniae Asiam cingunt,

quaeque territoria Calchedoniorum Byzantiorum intra [fines qui
supra scripti sunt telonea habebunt portorii causa] earum rerum
quae mari importabuntur exportabuntur ad fauces Ponti;

quibus locis senatusconsulto lege



30 Text and Translations, Il. 10-15

10 [ kard &fpov kipwow £ 22 JATON [r]edwvelay éxprofdoat,
&v rodTois Tois Témois, & dv kara OdAacoay elodynTal, édynTar
kaTa wépay
ATON[|EAQNEIAN, MC&CC: [§ «ard Sfupov wxbpwow £ 22
JATON [rledwvelqr, MC; MHC suggests [8ei Tewevriy 1) YmlaTov
[rlexaweler  éxmobdoay; [ kard  Sfuov  kdpwow  ovyrexdpyTal
emurérpamt)al Te Tedwyelav, edd. pr. || éédynrar kard wépav, Solin (1991)
183; édynrai, kard wépav, edd. pr.

11 [kald v kard yiy elokopi{nra, eloeadvrar klal & dv kard Y

ercopd {nrae, ééeatimrar, dynTar, TO T€00apaKooTor pépos
T Tedame Siddrw{i}. vac.
[ical & dv xard yip eloroul (yrat, elaedadvyrar r]ai, MC, following Dreher
(1996) 117 1. 29; [£ 17 & dv + 11 doadrws 8¢ x]al & dv or [& dv dynrar kA
or [rob orduaros [évrov & dv dynrar krA, edd. pr; Solin (1991) 183,
suggests adding rod oréuares IIvrov in the lacuna || vac., MC&CC; there
is no trace on the stone of the v7[ép] read by edd. pr.

L 12,63

12 [smép owpdrwv dvdpelwv 7 Onelwy érros owpdrav] madaplwy
kopaaiwy [iff 7o mAetov Télovs ékdomys kepalis Spyaplwy mévTe
8i86var dpehérw{i}. vac
[6mép owpdrav dvdpelwv 7 Gnrelwy éirds owpdrwv], MHC; Smlép |

copdrav radaplav drdpelwy nép Te cwpdrav]; edd. pr.
IL 13-15, $4

13 [dmep dv mis els Ilévrov éédyeofar péddy, 7plo Tod méAw
KalydSova mapamdeboar 7 Teddime 7 émrpémwe  abrod
mpoopavelto{i} kal dmoypapéofw{i}.
ap]6 ro6, MC&CC; wpc‘)] 700, edd. pr.

14 [dmep dv 7is €€ ITdvrov £ 13 elod]yeoblar uéddy, mpo 700 moAw

Kalxd8ova mapamdeiv 7di Teddimi % émrpémon  abrod
mpochwvelTw Kal dmwo-
[Gep dv 7is &€ Iévrov els v émapyeiav elod|yeabar, MC; [dmep dv Tes €€
ITéprov eloropiLeaba, elod)yeala, MHG; [d(mep) dv s é¢ Tévrov els Tiw
Huerépay fyepoviav eladylealar, edd. pr. || Jyeofar, MC&CC; Jeafar, edd.
pt. || mpoodawweiraw, MC&CC; mpospwvelrw]1}, edd. pr.

15 [ypadéobw.]

Translations 31

10 [or by plebiscite it is obligatory for a censor or consul] to lease
out the portorium, in those places, whatever is imported by sea
or exported overseas, [whatever is conveyed in or driven in by
land], and whatever is conveyed out, driven out, or exported by
land, is to give the fortieth part to the collector.

1. 12, §3

12 [For male or female slaves except] male and female child {slaves]

one is not to be obliged to pay as telos more than five denarii a
head.

1. 13-15, §4

13 [Whatever anyone may intend to export to the Black Sea,
before] sailing past the city of Calchedon one is to declare to
and register with the collector or his procurator; [whatever
anyone] may intend [to convey in (eloxoui{eablar) or import
from the Black Sea], before sailing past the city of Calchedon
one is to declare to and [register] with the collector or his
procurator.

10 [plebiscito censori consuli oportebit] portorium locare, eis locis si
quid mari importabitur trans mare exportabitur, [si quid terra
inuehetur, adigetur (?),] et si quid terra euehetur, exigetur (?),
exportabitur, portitori quadragesimam dato.

L 12,83

12 [seruorum seruarum, nisi] puerorum puellarum, plus quam
denarios quingue pro capite portorii causa dare ne debeto.

1. 13-15, §4

13 [quod quis in Pontum exportare uolet, ante]quam urbem Calche-
donem praeternauigabit, apud portitorem procuratoremue profi-
temino inque tabulas referto, [quodque quis e Ponto inuehere
importare] uolet, antequam urbem Calchedonem praeternauiga-
bit, apud portitorem procuratoremue eius profitemino inque tabu-
las referto.



32 Text and Translations, Il. 15--20

1. 15-16, §5

15 [& &v 7is cara 8ddacoav eladyy, wi 70| mAolov dmoorpedéTw
/ 7/ AN AY - 3 /7 N ’AA K < 4 /

wijTe pajv, & Qv kata yhy expépy 7 €xBaldy, els érépous TomoUSs
dmooTpedéTw ydpw
[& dv 7is kaTd OdAacoar elodyy, pn 7o) mhoior, MC, following a suggestion
by MHC; [& dv 7is karé OdAacoar elodyy 4 éédyy, w1 7|6 mhotow or [rols
mpoyeypapuévors Témots i Tis 7|6 mwhotov, edd. pr; 78] mAofov, MC&CG;
7] wholov, edd. pr. || éedépy, MC&CC; éédépy, edd. pr.

16 [dmooreprioews Télovs: édv 8 dmevavriov TovTols Tis moujoy, én’
{ons 6 vépos loyvéTtw waavel dvardypadov Epepey. o
[dmoorepioews Tédovs], MC&CC; [dmoorepéoews Tédovs], edd. pr. ||
rotrot)s, MC&CC; rovrous], edd. pr.

1l. 16-20, §6

16 Umép ob dv Tis wpdyparos dmaf vac
(&ov rard Bddacoay 7 yiv elodyy, Tis eloaywyhs Télos i8drw.) Vmép ob
kTA., edd. pr., rejected by MC.

17 [rédos Tée Teddvye 7 émirpémwn adrod rara fdAacoav 7 yily
elokoplopévov 8di, 6 avros dvbpwmos Vmép Tod avTOD
mpdypuatos éx devrépov T alTdL éTer TG abTde

18 [redawn eloaywyfis Télos pi) 8i86var ddehérw éalv fy éw
IIdbrov mAéne. « éav kara Bdhacoay 1) yiy éédyy, Tis ééaywyis
TéMos 8u8dTw. Smép ob 8é av vac
[reddwn eloayayfs Tédos krA.], MC; [reddwne &= 9 7édos k)] or [reddvn
Saryaryis 7édos kT of [reddvmu eloaywyiis Tédos kT)], edd. pr.; [reddvmu
ebaywyis Tédos k)], Pleket (1989 [1992]) 370; Carrelli (1996) 184-5.

19 [ris mpdyparos dmaé Télos T Teddwmu éxwopilopévov 8@, 6
adros dwlpwmos Ymép Tod adrod mpdyuartos €k Sevrépou
aywyis TdL adTdL TEADINL TAL adTdL €TEL VAC
[ris mpdyparos dmaé 7élos Téi. reddmu éxrcopilopévov 8)p, MHC; [ris
mpdyparos dmad 7 Teddwy Tis £ 9 Tédos 8o, edd. pr. || éx Sevrépov,
MC&CC; é&x Sevrépov, edd. pr.

20 [rédos wi) 8i8dvar Speihérew, év ) els TIovrov mAé|nu. »
aAé]pe. »» MC&CC; wAély. vac, edd. pr.

Translations 33

1. 15-16, §5

15 [Whatever anyone may import by sea,] he is [not] to divert the ship
or indeed to divert whatever he may unload or discharge onto land
to other places for the sake of [evasion of felos; and if] anyone acts
{in contravention of these provisions] the lex is to be valid on the
same basis as if he was carrying something unregistered.

1. 16-20, $6

16 For whatever goods being conveyed in [by sea or land] anyone
may once pay [the felos to the collector or to his procurator], the
same man for the same goods a second time in the same year to
the same [collector is not to be obliged to pay the telos for
import] unless he is sailing out of the Black Sea.

18 If anyone exports by sea or land, he is to pay the telos for export;
and for whatever [goods being exported anyone may once pay
telos to the collector], the same man for the same goods a second
time for export to the same collector in the same year [is not to
be obliged to pay telos unless he is sailing into the Black Sea.]

1. 15~16, §5

15 [quod quis mari importabit, neue] navem neue quod in terram
elatum (?2) eiectumue (?) erit in alia loca auertito, [portorii frau-
dandi (2)] causa; [si] quis [aduersus ea] fecerit, siremps lex esto
quasi si quid in tabulas non relatum importasset.

1. 16-20, $6

16 cuius rei quae [terra mariue] importabitur quis [portorium porti-
tori procuratoriue eius] semel dederit, idem eiusdem rei iterum
eodem anno eidem [portitori portorium inuectionis dare ne
debeto,] nisi ex Ponto nauigabit.

18  quod quis terra marique exportabit, portorium exportationis dare
debeto; cuiusque [rei quae exportabitur quis portorium portitori
semel dederit,] idem eiusdem rei iterum exportationis eidem por-
titori eodem anno [portorium dare ne debeto, nisi in Pontum
nauigabit, |



34 Text and Translations, Il 20-25

1. 20, §7

-~ /7
20 6 ixBi koyyvAlwe Badacoiwe veapdi xpdpevos 76 elkooTov uépos
TéAovs 8186Tw. vac

1. 20-22, §8

20 dwiov ék mAolo[v]

21 [ui) Tis 8SAwe movnpdde dvaméypaov dbaipeltw wiTe éxlvevérw
TéMovs oTepéoews ydpuw: éav 8¢ Tis Dmevavriov TodTois moujoy, To
dwiov xal 76 mpdypa T0d
[ 7is B6Awt movnpdL dvamdypador ddarpeita wire élvevérw, MHGC; [ui)
mis 88Mp movnpd daipelrw pihre dvamdypadov éklvevérw, edd. pr. ||
éjvevérw, MC&CC; éxvevérw, edd. pr.

22 [reddwov éorw' =+ 31 |as eloayérw ral éfayérw.

[reddwor éorw- £ 31 Jas, MHGC; [reddvov orw: kal ddaipedévros Tob
7édovs 6 dyopdaals, edd. pr. || las, MC&CC; 6 dyopdoals, edd. pr.

1L 22-26, §9

22 édv 7is T €lodyy W éédyy rara OdAacoav,mpos Tov TeAdvny
dmoypapéobfw é Tois

23 [rémows maow Tols dmoyeypappuévors: lepin mpds 1éi] Iévraw,
Kadxhovi, dacrvdelwr, Amoddwviar mpos 7de ‘Puvddrov
orépaty, Kvlikwy, Hpwdmw, Haple, /la,LuZ/a'.ch,

24 [ABddw, dapdivew, Ziyelw, Alefavdpela, Apaéirdn, Alggw,
Tapydpuwt, Hopoae)h%ﬁm, ﬁffdvﬁpwt, Aotuplows, Adpajivreiwt,
Arappég, Iirdin, "Edaia, Mupeliny, 7 mdiat
Alggw, MC&CC; Ao]ow:, edd. pr.

25 [ﬂ: 21, Kdun, Pwrale, *Epvlpais, Zudpvy, K]o)\o¢a3w, Téw.,
‘Edéow, Ilpufine mpods 7ov Mawdvdpov ordpart, Mehjre,
’laowt, BapyvXiows, Kepdpwe,

[+ 21, Kduy k7)), SM; [uév Kduy, viv 8¢ Kawsapelg Kouy xrA], edd. pr.

Translations 35

L. 20, §7

20 The worker of fresh purple fish from the sea is to pay the
twentieth part as telos.

1. 20-22, §8

20 [No-one is to take out or] abstract [with wrongful deceit un-
registered] merchandise from the ship for the sake of evasion of
telos; and if anyone acts in contravention of these provisions, the
merchandise and the goods [are to belong to the collector; - - -]
is to import and export.

Il 22-26, §9

22 Ifanyone imports or exports anything by sea, he is to register (it)
with the collector in [all] the [following places: the temple at the
mouth of] the Black Sea, Calchedon, Dascyleum, Apollonia at
the mouth of the Rhyndacus, Cyzicus, Priapus, Parium, Lamp-
sacus, [Abydus, Dardanus, Sigeum, Alexandria, Hamaxitus,
Alssus, Gargarus, Poroselene, Antandrus, Asturia, Adramyteum,
Atarneus, Pitane, Elaea, Myrine, former [- - -, Cyme, Phocaea,
Erythrae, Smyrna, Clolophon, Teos, Ephesus, Priene at the
mouth of the Maeander, Miletus, lasus, Bargylia, Ceramus.

L 20, §7

20 qui piscem nouum muricem maritimum quaeret, uicesimam par-
tem portorii causa dato.

IL. 20-22, §8

20 [ne quis] merces (?) [quae in tabulas relatae non erunt] a naue
[dolo malo] portorii fraudandi (?) causa [auferto neue] amoueto;
si quis aduersus ea fecerit, merces (?) resue [portitoris esto; - - -]
importato exportato.

1L. 2226, §9

22 si quis quid mari importabit exportabit, apud portitorem [omnibus
locis qui infra scripti sunt] in tabulas referto: [aede ad] Pontum,
Calchedone, Dascyleo, Apollonia ad Rhyndacum, Cyzico, Priapo,
Pario, Lampsaco, [Abydo, Dardano, Sigeo, Alexandria, Hamaxito,
A]sso, Gargaro, Poroselene, Antandro, Asturiis, Adramyteo, Atarnea,
Pitane, Elaea, Myrine, [- - -] quae fuit, [Cyme, Phocaea, Erythris,
Smyrna, Clolophone, Teo, Epheso, Priene ad Maeandrum, Mileto,
laso, Bargyliis, Ceramo,



36 Text and Translations, Il 26-32

26 [H/\Lkapvdaawc, Mivdawr, Kvidwi, Pdoxwr, Arradelar, Aomév-
80JL], ITépyn, Mayddawn, DaonAide, Xidn Kopudij.
Diorwr, Kadvar, Arradelai, edd. pr.; the restoration of Caunus, however,
is rejected by Marek, I. Kaunos pp. 73 [Test. 166], 200-201, 215 || IIépynu,
MC&CC; IIépyn, edd. pr.

1. 26-28, §10

A ~ 7
26 6 kard yiy eladywy év TobTois Tols TémoLs TpoTPw-
/ A 3 7/ 3 o ha A 7 3 ~ Of/ ot T '\s
27  |veltw kal dmoypapéadw év ols dv Teddviov €év Tois opois T1)
~ / b} 3 7/ 7 N 3 ~ "
ydpals mpo Tév Pacilelas 1 élevBépwy mérewy 1) éviv 7
A z N3
Sy dmdpxy, éml Tod TeAwvov 1) éme- vac
Js mpd, MC&CC || & bl dv reddwiow é Tois Spois s xcpas), Mileta (2002)
N ' ~ A . 2
161 n. 30; a shorter alternative would be évrds Tiis xapas is, MHC; év
- N
of's &y Teddwiov wpd Ths ydpas Tis], edd. pry Smov dv TeAdwiov év Tois Spots
fis X ils, SM
riis xpas T4]s, SM.
~ ~ A 7 b /
28  [rpémov adrod, 8s dv adrdv davepds émi Tod Tedwviov é|kelvov
A -~ 7 3
xwpls 86Aov modnpol mpoyeypapupuévos 1.
[rpémov adrod, 8s dv adrdv pavepds émi Tod Telawiov érelvov, MHG
[rpdmov, 8s dv Téous elompdiews xdpw éml Tob TeAwviov éeivov, edd. pr.

1. 28-29, §11

-~ k] 7/
28 Gwep KATa TODTOV TOV vépLov a'rro'ypa(ﬁeaﬁm
~ > /7 A \ Ay
29 [Seﬁoet, 70070 & eladywy dmoypddeclar dpeidéTw kai pera To

dm|oypddecbar eloayayeiv. »
1. 29-32, §12

29 6 76 Tédos enyopaxess v als dv méAeot kal Témois €D T Fijs
érpialar-

30 [oews vépwe £ 8 Swaterayuévov fi, ppovtilérw Smws o Klara

fdacoay Kkai 6 katd Yy elodywv 7 dywy TdL TeADDNL
mpoadwiie kal dmoypddirar. éad Bodrijrar,
[oews vépwe + 8 Sarerayuévor fi, povrilétw dmws & rlard, MHG; [oews
vépwe £ 18 Sareraypévov fi, Smws 6 rlara, edd. pr. || MHC inserts a
period after dmoypddnrac instead of the comma in ed. pr. and adds a
comma after BodAnras

Translations 37

26 [Halicarnassus, Myndus, Cnidus, Physcus, Attaleia, Aspendus,]
Perge, Magydus, Phaselis, Side Coryphe.

1. 26-28, §10

26 The person importing by land [is to] declare {and register], in
those places [in which] there is [a customs station on the
boundaries of the land] formerly of (the) monarchy or of free
cities or of peoples or of communities, with the collector or [his
procurator, whoever of them] may be [clearly] displayed with-
out wrongful deceit [on] that [customs station.]

1. 28-29, §11

28 Whatever [it shall be necessary] to register according to this lex,
[the person importing it is to be obliged to register (it) and] not
to import it [before] registration.,

1. 29-32, §12

29 Whoever has accepted the contract for the (exaction of the)
telos, in whatever cities and places [it is written (?) and laid
down] in the [lex] of the locatio, [is to see that whoever] imports
or exports by sea or land declares to and registers with the
collector, If he wishes,

26  [Halicarnasso, Myndo, Cnido, Physco, Attaleia, Aspendo,] Perge,
Magydo, Phaselide, Side Coryphe.

1. 26-28, §10

26 siquis terra importabit, eis locis profit[emino inque tabulas referto
[in quibus teloneum] erit [in finibus agri siue] qui antehac regius
erat siue ciuitatium liberarum sive tribuum sive uicorum, apud
portitorem [procuratoremue eius, qui eorum in] eo [teloneo ita uti
de plano recte legi possit (?)] sine dolo malo propositus erit.

11 28-29, §11

28  quod ex hac lege in tabulas referre [oportebit, qui importabit id in
tabulas referre postque] relatum importare [debeto.]

Il. 29-32, §12

29 quiportoriumredemerit, quibusoppidislocis [lege] locationis [scriptum (?)

cautumue erit, facito uti qui] terra mariue importabit exportabit apud
portitorem profiteatur inque tabulas referat. si uolet,



38 Text and Translations, Il 31-36

~ / 14 N
31 [& radrous Tais moAeor maows kal Témols mpoapwvice|ws (1) 7
’ s 7 y 4 % »”
dmoypadiis 7 olirjoews xdpw dva €v émolkiov Exérw, ép’ di olTe
3 €< ~ b 2 2 A I 3
év Lepan ovTe €v TeUéDeL 0UTE €v VAC
npocpaviaelws (3), MHC; mapadula]fs, edd. pr. || Jws, MC&CC; Ins,
edd. pr.
’ 3 /7 o A AY 3 / a/\ o (\1
32 [rémwn avéran dorar t 27 mlapadudaxds éxérwoad, map
7
morauin 8¢ ‘Puvddrwt plav wapaduviaripy.
3 7 2 3 )
[rémwe dvéran &orar = 27 mlapadvdaxds, MHC; [réman dvérawr, dAX &

N )
Snpociwe Témwn éoTar, xal éxel pév wapagdviaxds, edd. pr.

1l. 32-36, $13

32 85 &v Tdmos #iis émalpyelals radTn|s]
emafpyeia]s, MC&CC; émqlpyeials, edd. pr.

33 [dmdpyy, Smov dv 8épy mpoopwriicar, el év Tois Témois 7|odTois
fardoon. Mpaw mpdorerras, TovTwy & éxdoTwe Aifiéve ave, piav
mapadviariy ek wepid[S]ov éav
Or [Sadpyy, Smov dv 7is dmoypdymras, €l & Tois Témots Tlotrous, edd. pr. Il
wepté[S]ov, MC&CC; wepid[o]v, edd. pr.

34 [Boddavrar éxérwoar Télovs elompdlews ydpiv, ral émi Tis
dyyardooov 8¢ mapamodrias, kal mept Tods éAevdépouvs Gpovs
#is émapyelas, éav BodAwy-

BodAwy-, MC&CC; BodAwr-, edd. pr.

35 [ras, é¢° & émolriov Smov dv mpoodwvelv Sép + 5 éylydtepov,
&l éds Témov, fifikos moddv TpidkodTa, GrAdTos TOODY
rpidrovra), Qrodofififiévor 1) mep(Wmeppayfiévo éxwow Kal é¢’
v Botday|[rar, &’ & émoliiov Smov dv mpooduwveiv 8éy £ 5 éylyidiepo,
MHG; Bothaw|[ras, &’ ¢ ékaarov émolictov i &= 15 ylydrepov, edd. pr. ||
IIEPIIE®PATMENON lapis, MC&CC; mepimedpayuévor, edd. pr.

36 [@roSopnuévov ff év fepin pijre év Tepéver plire & Témwe ddérawn

-~ 3 4
ffre dyyvrépw émouciwt moddv ébevirovra.

Translations 39

31 heisto have up to one building [in all these cities and places] for
the sake of [declaration (?)] or registration or habitation, pro-
vided that [it is] not in a temple or temenos or [sacred place; and
at () - - -] they are to have [???] guard-posts, and (in any case)
one guard-post on the River Rhyndacus.

1. 32-36, §13

32 Whatever place of this province [there is, wherever it is necessary
to declare, if in] these [places] a harbour lies by the sea, [they are
to have] by each harbour in these (places) up to one guard-post
in sequence, if [they wish, for the sake of exaction of telos];

34 and also on the coast by the sea; and around the boundaries
of the province, where it is lawful to go or drive (animals), if
they wish;

35 [provided that] they have (a building) within [??? (feet) of wher-
ever it is necessary to declare], built or fenced, one in each place,
thirty feet from front to back, (thirty feet from side to side), and
provided that it is not [built in a temple or temenos| or sacred
place or with (another) building nearer than ninety feet.

31 [omnibus eis oppidis locis professionis] relationisue habitationisue
causa aedificium dum unum habeto, dumque neue in aede neue in
templo (?) neue in [loco sacro habeat; inque (?) - - - ?2?] custodias
habento, unamque ad Rhyndacum.

1. 32-36, §13

32 qui locus eius prouinciae [erit quo profiteri oportebit, si in] eo
[loco] portus ad mare erit, ibi ad eum portum custodiam dum
unam in ordine [habento, si uolent, portorii exigendi causa,]

34 adque oram maritimam; circumque fines prouinciae quo ire agere
licet, si uolent;

35  [dum (aedificium)] propius [eo quo profiteri oportebit (pedes) ?27]
aedificatum saeptumue habeant, unum uno loco, pedes triginta in
fronte, (pedes triginta in agro), dumque neue [in aede neue in
templo (?)] neue in loco sacro aedificatum sit neue aedificio alio
propius pedes nonaginta.



40 Text and Translations, II. 3638

Il. 36-38, §14

36 & (dv) émoikiov mpdTepod Smdpyxy @rodofifiLévor,
8 (dv) erolkiov, MHG; 8 émoficiov, lapis and edd. pr., but indefinite (av) after
8 is omitted nowhere else in the inscription,

37 [robrww xpjobwoav: édv 8 wéov olxodoudior, pile ‘LAL/’)'\]V
Syyvrépwr Telxer modaw éxarov rodofmuévor éxérwoay finre
& éxdoTwr Sic TAv Tapadulakdy TodTwY
wir)e fiw, MC&CG; pifre] pajw, edd. pr. || & éxdoran, MC&CC; év érdoTt,
edd. pr.

38  [mAelovs £ 33].NQN éxe’Tfooav, &b & raw mapadvlaxdy TodTwy
76 peradd Sudoinua dydoikovra oradiwy éoTar.
. NQN eyérwoar, MC&CG; | ... wv éyérwoaw, edd. pr.

1L. 38-40, §15

38 ékros Tdw

39  [mpoyeypappévay Témwy wi Tis mapaduraxy éotw ,mﬂte fnw
Hrrav mapagulari) dmo mapadviaxis fiellovos TeooapdrovTa
oradlwy undé dmorépw TdY s émapyelas

40 [e\evbépwv Spaw éxdorny mapadvdari) Teoadplwv oTadiwy
dieotnicéTw. +
recodp|wr, MC&CC; rerrdpw]y, edd. pr.

1. 40-42, §16

40 2y prjre Teddims pire émiTpomos katd TodTov TOV Vopov
adrébi, di Tis mpoopwinoy
adré0i, MC&CC; ¢drdbi, edd. pr.

41  [xal dmoypdymrar mpd Tob elodyew, dTav TjodTo 6#&3)(37, TS Qv
méMis Eyyiora exelvarn Td Témwi, mapd TdL v abTy) Ty fieyloTiy
dpxnv éxodri dmoypadéobwoay
érav 'r]oﬁfo, MHC; éav] oiiro, edd. pr. Il 'r]oﬁfo, MC&CC; ] rodito, edd. pr.
|| réman, mapd, MC&CC; réma g, mapd, edd. pr.

~

42 [ds xaTd Tov vépoy Sei

Translations 41
1I. 36-38. §14

36 Whatever building exists built beforehand, [they are to use it;
but if they build a new one, they are not] indeed to have one
built with a wall nearer than a hundred feet nor in each of these
guard-posts are they to have [more than 22?2 men (?)], provided
that the distance between these guard-posts is of eighty stades.

1l. 38-40. §15

38  Apart from at the [above places there is to be no guard-post] nor
is a minor guard-post to be distant from a major guard-post
(more than) forty stades nor [any guard-post] from the [bound-
aries] of the province [where it is lawful to go or drive (animals)
(more than) four (?)] stades.

1l. 40-42. §16

40  If there is neither a collector nor a procurator there according to
this Jex, to whom someone may declare [and with whom one may
register before importing, whenever] this is the case, whatever city
is nearest to that place, they are to register with the person holding
the highest office in it [as is appropriate according to the lex.]

1. 36-38. §14

36 quod aedificium antea aedificatum erit, [eo utunto; sive nouum
aedificabunt, neue] cum muro (?) propius pedes centum aedificatum
habento neue in qua custodia [plus quam ??? homines (?)] habento,
dum ne inter eas custodias amplius octoginta stadia sint.

1I. 38-40. §15

38  nisi eis [locis qui supra scripti sunt custodia ne esto, ] neue custodia
minor a maiore custodia (plus quam) quadraginta stadia abesto,
neue [quae custodia a finibus] prouinciae [quo ire agere licet (plus
quam) quattuor (?)] stadia.

1. 40-42, §16

40  si neque portitor neque procurator ex hac lege ibi erit, cui profiteatur
[apudue quem in tabulas referat antequam importabit,] tum quae
urbs eo loco propius erit, qui ibi maximam potestatem habebit, apud
eum profitentor, [ita uti ex hac lege oportebit.]



44 Text and Translations, ll. 42—47
1l. 4245, §17
42 [0y kard v Ths érpobdaews vépov i 1 Srarerayfiévor mapd

43

44

45

Tivi 8¢l moetolar Tas dmoypadds, édv Ties mapadviaxal vac
grpiobirocws, MC&CC; éxluioldioews, edd. pr. || mapd. viv, Solin (1991)
183; wapd 7w, edd. pr. || 8¢i, MC&CC; Sei, MHC&IMR; 8¢y, edd. pr. ||
moetafat, lapis.

[ & Auéve 1) mepl Tods Elevbépolus Spous Tis émapyelas dow,
aiTides dv TodTwy mapadvlaral 8do éyyiora adrols dmdpywow
éxelvarn T TédTWL 80 0D

[ év Aéve 1 mepi Tods ErevlBépolus, MHC; [mheloves mept Tovs éNevbépalys,
edd. pr. || Jus Spovs, MC&CC; Jus §pous, edd. pr.

[ris £ 9 péddet éédyew elo|dyew 7 fieAdjaet, éml dmorépas odw
TolTWY TAY Tapaduiakdv Jedoy, mpo Tob éfdyew 7 elodyew,
mpoopwrelTe rkal dmo-

[ris £ 9 uéde édyew elaldyerw, MHC&IMR, MC&CC; [ris édyew 4
elodyew els i émaplyelav, edd. pr. || MHC adds a comma between

elodyew and wpoodwvelTw.

[ypagéabuw.

1. 45-47, §18

45

46

47

[d pweév dv Tis BobAyTal] éeréala 1) eloayayeiv 1) Efayaryeiy KkaTd
fdAacoar, & 7€ av KaTad ynw eladyy 4 eloelabin 3 elokoui{y, 7
éédryy 7 ééeadiy,

[réw mpayudrwy Tobrwy Ty Telunolv Teyudabw{i}- vac [8] fiév
dv loraclar 8éy, Tobrov Tov oraludy, 8 8 dv dpfinfivar 8éy,
TobTOU TOV dptBuoy Spfds Aeyérw. éav

v requdobw{} vac [6] pév, MC&CC; v reyudobfm{c}: & vac yév, edd. pr.
[8 vmevavriov Tt rovTois yévyrat, 76 mpdryula éxeivo kal 16 dviov

A ra »
T00 TeAWvov €oTw.

Translations 45

11, 4245, §17

42

(If] it is not laid down [according to the] lexof [the] locatio with
whom it is necessary to carry out the registrations, if there are
any guard-posts [either by a harbour or around the] boundaries
of the province [where it is lawful to go or drive (animals),]
whichever two guard-posts of these are nearest for them to that
place through which [anyone - - - intends] or shall intend [to
export or im]port, he is therefore to declare and [register] at
whichever of these guard-posts he wishes before exporting or
importing.

1l. 45-47, §18

45

[Whatever anyone may wish] to take out or import or export by
sea, and whatever he may import or drive in or convey in or
export or drive out by land, he is to estimate [the value of those
goods;] whatever it may be necessary to weigh, he is correctly to
state its weight, whatever to count, its quantity; [and] if [any-
thing happens in contravention of these provisions], those
[goods] and merchandise are to belong to the collector.

Il. 4245, §17

42

[si ex] lege locationis apud quem in tabulas referre oportebit cautum
non erit, si quae custodiae [ad portum circumue] fines prouinciae
[quo ire agere licet] erunt, quae earum custodiarum duae eis
propiores erunt eo loco per quem [quis - - - exportaturus im]-
portaturus erit, ita apud quam earum custodiam uolet antequam
exportabit importabit profitemino [inque tabulas referto.]

1L. 45-47, §18

45

[quod quis] mari auferre importare exportare uolet, quodque quis
terra importabit adiget (?) inuehet exportabit exiget (?), [quanti ea
res erit] aestimato, quodque pendere oportebit eius pondus, quod-
que numerare eius numerum recte denuntiato; si [quid aduersus
ea fiet,] ea [res] mercesue (?) portitoris esto.



46 Text and Translations, ll. 47-53

11. 4748, §19

~ / A o
47 kabdlov émdvests éoTw Tob Teddyou, édv BodAnTar, 7O dviov
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48  [rov elodyovra éédyovrd Te ép’] S 76 dpyipiov évTos Svelv Nuepdy

ebluriioer vpapeBévros Tod Télovs. vac

[rév eladyovra édyovrd re &) &, MHC; [daris & dv 76 dwiov dyopdlew
8éAy, | 7o dpydpiov, edd. pr. || [ L+ 27 182 76 dpydprov, MC&CC || Sveiv,
MC&CC; Sveiy, edd. pr.

11, 48-50, §20

48 & &p [rs xaTd TobTov 7oV Vépov 8¢y mpoodwviical
8 dp [s, MC&CC; & dy mis, edd. pr.; see Commentary ad loc.

49  [kal dmoypdipacbar mpo adris Tis e|loaywyis 1 éfaywyis, obTos
é€ o dv Témov uBdANnTar vac § fapiTar 1§ elodyy, Os Gy
rémos yyiora éxelvawe Smdpxy, Smov dv
EMBAAHTALI lapis, corrected here, following edd. pr., in the light of
53-54,

50 [8éy mpoopwrioar kaTd, TobTov T|ov Voo, éxei mpoopwieiTw.
1l. 50-53, §21

50 od 8é v Tis dmoypdymrar kal TeiinTar eloaywyiy, éxel dmaé
dmoypapéalw, mol elodyew vac ) vac

51 [elopépew Boddprar prhre &|mwbev Tod Témov éxelvov, Ov
dmoypdifmTal, parpérepov moddv webrarooiwy éfapelolw firjre
3 / 4 3 /
euBaddéslw fifiTe éfayéTw

52 [wire dAobev 1 of av mpoodlwinjon 1 dmoypdymrar BovAecfau
éavrov éuParégfar 7 éfedéolar. & B¢ dv Pmevavriov TodTois
yébyral, 70 wplypa éxeivo
mpoad|whiay, MC&CC; mpos]dwriay, edd. pr.

53 [kai 76 dviov Tod Teddw|ov oTw. vac
reAdw|oy, MC&CC; reddw]ov, edd. pr.

Translations 47

1l. 47-48, $19

47 There is to be a right for the collector to grant in integrum
restitutio, if he wishes, for [the importer or exporter] to have
the merchandise redeemed, [on condition] that he discharges
within two days the amount of the telos that has been diverted.

1. 48-50, $20

48 Whatever anyone must according to this lex declare [and register
before the actual] import or export, at whatever place he lands (?)
or takes out or imports, whatever place is nearest to it, wherever [it
is necessary to declare according to this] lex, he is to declare there.

1. 50-53, §21

50 Wherever anyone may register and value an import, he is to register
there and only there, where [he wishes] to import or [take in, and]
he is [not] to take out or land (?) or export further away from that
place in which he registers than five hundred feet [or elsewhere
than where] he declares or registers that he wishes to land (2) or
take out. Whatever happens in contravention of these provisions,
the goods [and the merchandise] are to belong [to the collector.]

1l. 4748, §19

47  portitori, si uolet, ius in integrum restituendi esto, ita uti [is qui
importauerit exportauerit] merces redemptas habeat, [dum] die-
bus proximis duabus summam portorii auersi soluerit.

11. 48-50, §20

48 quod [quis antequam] importabitur exportabitur ex hac lege
profiteri [inque tabulas referre] debebit, is quo ablaturus est (?)
importabit, qui locus eo propius erit, in quo loco [ex hac] lege
[profiteri oportebit,] ibi profitemino.

1. 50-53, §21

50  quo loco cui importationem profiteri aestimari liceat, ne quis alio
loco profitemino, nisi ubi importare [inferre uolet, neue] longius
ab eo loco ubi profitebitur pedes quingentos auferto neue ¢ neue
exportato, [neue alio loco nisi ubi] se ??? auferre uelle profiteatur
in tabulas referat; si quid aduersus ea fiet, res [mercesue (?)
portitoris] esto.
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48 Text and Translations, ll. 53-58
1I. 53-56, §22
53  dvamdypapor undeis éuBalréobfw pnde ééaipelolw undé ééayérw

54

55
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wijre uny voktos éufairéole finde

éufardéolw pndé, MC&CC; éufalléobw uydé, edd. pr.
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[¢€aipelabw pundé é¢layérw. éav 8 revairiov T TobToLs yébyTal,
76 mpldlypa éxeivo rkal 16 dviov Tob TeAdvov éoTw. vac [éav] fin
TolTo Vmdpx 1, 6mdéTEpov Gy 6 TEAD-

[earpel b pnde élayérw, JLE [ £ 16 Jyjrw, edd. pr; [ £ 15 Jayérw,
MC&CC || $rrevaprior, MC&CC; tyrevavriov, edd. pr. || mpld]ypa, MC&CG;
w|pd]ypa, edd. pr. || [édv] [0} Todro, JLE; [S7alv, edd. pr.

[vns 0éxn, dywyn 7] évexbpov Mijus éoTw. vac

[6éAy, dywyn 7] or dywys rai], JLE adapting Solin [(1991) 183]; [8¢Ay,
orépyous 1), edd. pr.

1I. 56-58, §23-24
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L4 I / e
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éextpov Myns €arw. vac
dwiov] §[]arerplabw, MC&CC; dviov 8]arerpiobuw, edd. pr.

Translations 49

1. 53-56, §22

53

No-one is to land (?) or take out or export anything unregis-
tered, or land (?) or [export] by night, [or] land (?) or take out
or export (by sea), or bring in or bring out or [take out or ex]-
port by land, [except (in both cases) at] the places listed above.
And if anything happens in contravention of these provisions,
the goods and the merchandise are to belong to the collector.
Otherwise, whichever the collector [wishes], there is to be
[ductio or] the right to seizure of a pledge.

1I. 56-58, §23-24

56

57

In whatever places there is a customs-office of a publicanus
according to this lex, in those places the [publicanus or} pro-
curator is to collect the telos or fee.

Whoever may collect anything in contravention of these provi-
sions, or act so that someone else may collect, whatever may be
the value of what is done in contravention of these provisions,
there is to be judgment in relation to [those] goods [and
merchandise] and there is to be the right to seizure of a pledge
in this case.

1l. 53-56, §22

53

neue quid ?7¢? neue auferto neue exportato quod professus non erit,
neue noctu 277 neue [exportato, neue nisi] eis locis qui supra scripti
sunt (mari) ??? neue auferto neue exportato, neue terra ??? neue 777
neue [auferto neue ex]portato; si quid aduersus ea fiet, res merces-
ue portitoris esto; quod nisi fiet, [ducere] pignus[ue] capere, utrum
uolet, portitori liceto.

1l. 5658, §23-24

56

57

in quibus locis ex hac lege publicano teloneum erit, in eis locis
[publicanus] procuratorue portorium accipito.

si quis quid aduersus haec acceperit feceritue, quo quis acceperit,
quanti erit id quod factum erit, de [ea] re [eisque mercibus]
iudicium esto pignorisque capio in ea causa (?) esto.
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Text and Translations, ll. 58—64

1L 58-67, §§25-27

58

59

60

61

62

63

64

TobTols TdY Tpaypdrwy TobTwy Tédos 1) éoTw fifTe Tis Siddvar
SpetdéTw: vac
[6mep dv Twes Snudaijov 87?,114011 Puwpaiwy qSe/prwA, ral & dv GG/LIOU
Ebexcev mpdyparos 1 dnpoolwy ydpw mpaypdrwy diuov ‘Pwpalwy
Twés ropllwow 1§ dywaw, vac
Jov 84peov, MC&CC, supplemented by JLE as [§mep dv Twes 517,u.6m]/9v, in
preference to [§mep dv Twes éverely of edd. pr; [dmep av mpaypa 37;lp,omo]v,
Nicolet (1991) 470 and (1999) 198 n. 19 || mpdyparos, MC&CC; mpdyparos,
edd. pr.
[kai & dv mpos Ty i8lav y]piow TéTe dywaid ) dépwow, Kal f)‘ av
els SLanO(]S’)/"}V Exwow éxelvns évekev s mopelas ywpls d6dou
mobnpod, édv Té TL TdY dnpocivv vac
[at 8 év), MHC; [Smep dv], edd. pr. || dywodd %) dépwow, MC&CC; dywow
[réumlwow, edd. pr.
[mparypdrwy évexev] Tob Suov ‘Pwpaiwy 5np,ocn'clu (;')e'p,m-cu,
dmép Te xadkod wai dpydpov rexapaypévov, voulopatés Te
Hplbifiiévov, Imép Te Dews rai orevdV
[mparypdrwy Evexer] Tob Sthuov ‘Pwpalwv, JLE adapting .Lewis (19?5) 248
and n. 4 [ydpw or évexev mpaypdrwy Tob adrlod or simply rjod Sfuov
‘Popaiwy; | £ 18 Jov 8fpov ‘Pwpalwr, edd. pr.
[ves & dv 7is mwAfof 7 marpdoxy, Tédos f1) Sidéraw: bmép
cwpdrav kol kTivdw, dmep dv oikobev dywow 7 TopaTéUT WO
7pds Ty I8lav xpiow TabTns Ths
nwfloy 4, edd. pr.; dviay, MW || fig) 8:867ew, MC&CC; ) 8367w, edd. pr.
[ropelas xdpw, S]mép BuPAiwy, 8éATawy, ypapudTar e’vypo':c/)w:},
Smép e dmodfipdrwy kai SakTvMwy ofs xpiobar elwfaow év Tij
dmrodfplar TadTy diya
ypappdrav Srypddav, MHC; ypappdrov, dvypddav, edd. pr. || 8ixa,
MC&CC; 8{ya, edd. pr.
[86ov ovnpod), ofs Te dv SwaTpépwrrar oTpaTidTs 1) vatﬁTIns 7
dvriaTpaTidhtys 1 dvwadTys, 6s dv ) (mopevduevos) mpaypudTwy
évekev Spov ‘Pwpaiwy, vac ds re dv vac
[88A0v mornpod), ofs e dv Srarpépwvrar, oTpaTiirTys, MHE:; [ + 14], ofs
re dv Swrpédwvrar orparidrys, edd. pr. || 85 dv §f (mopevduevos)
npaypdray, Salomies (1991) 184; 8s dv §f mpayudrwy, edd. pr. || 8s 7e av,
MHC; dore av, edd. pr.

Translations 51

11. 58-67, §25-27

58 There is to be no telos for these men or on these things nor is

60

61

62

64

anyone to be obliged to pay: [whatever public property] of the
Roman people [anyone] may be carrying, and whatever anyone
may be conveying or driving (= animals for sacrifice) for the
religious purposes or for the public purposes (in both cases) of
the Roman people, [and whatever they] may then (= on that
journey) be driving or carrying [for private] use, and whatever
they may have for maintenance for that journey, (in both cases)
without wrongful deceit;

and if anyone is publicly (as opposed to delivering what they owe)
carrying anything for the public [purposes] of the Roman people;
and on struck bronze or silver, or on coin that has been tallied, or
on a ship, and the equipment [of a ship which anyone may sell]
or have sold (?) (i.e., to the ship-owner), one is not to pay telos;
on slaves and animals, which they bring or send for (?) from
home for private use [for] that [journey], on books, tablets,
letters, records, or on shoes and rings, which they are accus-
tomed to use during that absence, (in both cases) without
[wrongful deceit], and on things by which they are maintained;
a soldier or a sailor, or a substitute soldier or a substitute sailor,
who is (journeying) for the (public) purposes of the Roman
people, and whoever

1. 58-67, §25-27

58

60

61

62

64

eis hominibus earumue rerum quae infra scriptae sunt portorium ne
esto neue quis dare debeto: [quod quis publicum] populi Romani
feret, quodue quis rerum sacrarum publicarumue populi Romani
causa uehet aget, [quodue] tum usus [privati causa] agent ferent,
quodue uictus causa in eo itinere sine dolo malo habebunt;

sive quis quid [rerum] publicarum [causa] populi Romani publice
feret;

proque aere argentoue signato, pecuniaue numerata, nauiue sive
[quod quis nauis] ornandae causa uendet uendiderit, portorium
dare ne debeto;

pro seruis animalibusue (?), quae domo usus priuati [in] eo
[itinere] causa secum ducent arcessentue (?), pro libris, tabulis,
quibus scriptum expressum erit, calceisue anulis quibus dum aber-
unt uti solebunt, sine [dolo malo], quaeque uictus causa habebunt;

miles nauta, quive pro milite pro nauta erit, qui rerum
(publicarum) populi Romani causa (abyerit, quive
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65

66

67

Text and Translations, ll. 6770

[ & 13 dlawiov AapBdiy, dmep dv TéTe Mpos Tﬁv 8lav ypiow
kou{{n, § T dv xphiTar Tére é éxelvwe T oTpaTebpaTy €ls 6 av
mopednral, Tédos [To0]-

[ £ 13 dip]dwiov, Salomies (1991) 185; [ £ 15 Jwviow, edd. pr. || xpira,
MC&CC; xpirat, edd. pr.

[rwv i) 886w kal 8] v pdBov modeulwy ydpw elonyfiévov 7
enpyfiévov Smdpxy, 6 dv finréTi [xph]ocpwov Smdpyy, Aibod 4 Ty
mérpav, & dv xpvood, dpydpov, vac

[8:867w kai 8] dv, MHC; [8i860bw. 6 dv, edd. pr; [8] ¢vs MC&CC. || Aifop
# 71w, MC&CC; Mbov 4 i, edd. pr.

[ & 6 adjlpov, pordfov, xpuooxdArov éPexev wpuyfiéva,
robrwy §7i dv dépmrar 7édos 7y Bi1d6Tw: indé finy Jdaros TéAos
Tis SpetdéTaw. vac

[+ 6 0i84]pov, MHC&IMR; [ + 10 |..0Y, edd. pr. [| [#€]pnras, JLE
confirmed by MC&CC who read ¢épyras; [allpiirar, edd. pr. || andé,
MC&CC; uydé, edd. pr.

1. 67-72, $§§28-30

67
68

69

70

émoiiia

[kai arafuods Pacilixods obs Bacireds Arrados Eduévovs vios
redawias xdpw Eoylev] 6 [8]hpolawdvys] obrws] kapmevéabuw:
radrd Te Smoia v mapaddfy

[ai orabuods Baclitucods, JLE, following Spagnuolo Vigorita (1996) 61 n.
191; [ical Sodovs or [kai arafuods Bac]ihicods, edd. pr. || xdpw doylev] 6
[8] o[ awhvys], JLE, MC&CG; off[rws], MHC; xdpw éolrjoaro] n.0.M\..opA ..y
edd. pr.

[rde  éoopévarn  Syulocudiy % Gvdpds dyabod émucploer
napadiSérw{i}. vac airives mélews v vmo Paoidel Ar7d)|w]
Edpévovs vid odi éyévovto, év ofs témois 7

3 &8uy $m6 Pacei Arrd)[w] Edfiévovs, MC&CC; 4 ¢0vn gmd Baoidel
ArrdA[we Ed|uévovs, edd. pr.

[nepian (7) mis Aocials Teddvm kaTa Tov s pobdoews vépov
dmoypdihaclar mpoopwifoar Seroel, TodTwy év écdoTy méAer
mpos Gardoon, €ls 76 mpoa- vac

[neplow () mis Aolals, JLE; [méeor s Aolals, edd. pr. || mpoodwifoar
Setfoe,, MC&CC; mpoopwrioar Serjoer, edd. pr. || éxdorn, MC&CC
éxdgry, edd. pr.

65

66

Translations 53

[- - -]isin receipt of a uiaticum, whatever he may then be conveying
for private use, and whatever he may then use in that army to which
he is journeying, [he is not to pay] telos [on these things;]

[whatever] has been imported or exported to deal with threats
from enemies, whatever is no longer serviceable, in respect of
stone or rock, that has been mined in order to extract gold, silver,
[copper], iron, lead, orichalcum, whatever anyone may carry of
these, he is not to pay telos; nor is anyone to owe telos on water.

1. 67-72, §28-30

67

69

65

66

With respect to the buildings and royal [staging posts] which
king Attalus the son of Eumenes had for the purposes of exac-
tion of telos, [the publicanus] is to use (them) [as he (the king)
did]; and he is to hand over uiri boni arbitratu to [the incoming]
publicanus whatever of these he may take over.

Whatever cities and peoples were not under King Attalus the son
of Eumenes, in whatever places or [regions (?) of Asia] it is
necessary to register with or declare to a collector according to
the lex of the locatio, in each city by the sea there,

[ - -] uiaticum accipiet, quodcumque tum usus priuati causa
uehet quoque cumque tum utetur in eo exercitu quo iter faciet,
[pro eis rebus] portorium [ne dato;]

[si quid] metus hostilis causa importatum exportatum erit, sive quid
inutile factum erit, siue quis lapis saxumue auri, argenti, [cypri,]
ferri, plumbi, orichalci causa effossum erit, quod eorum feretur,
portorium ne dato; neue quis pro aqua portorium debeto.

1. 67-72, $28-30

67

69

quae aedificia quas [stationes] regias rex Attalus Eumenis f. por-
torii exigendi causa habuit, [publicanus (eis) ita] frui debeto;
quaeque eorum acceperit [ei qui post eum] publicanus [erit] uiri
boni arbitratu transdato.

Quae ciuitates tribus regis Attali Eumenis f. non erant, quibus-
cumaque in locis [regionibus (?) Asiae] apud portitorem ex lege
locationis in tabulas referre [profiteri] oportebit, in eis omnibus in
omni urbe ad mare
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Text and Translations, Il 71-74

[pwvijoar 7 dmolypddesbar éxacTov, émolkiov, fijxos moddv
regoapdrovra, mAdTos moddv Tecoapdrovra, v SHpooiwe Tomwe
[éo]Tw ,ﬁn%'e &v lepr fijTe &) Tefiéder firfTe

1L, 70-71: mpoo|[pwvioar 7 dmolypddeabar écacTov, émoliciov k., Nicolet
(1991) 469 n. 14; mpos | [ & 8 dmo]ypddeabar éicaorov émoliiov kr., edd. pr.
[|1. 71: |ypddecbor, MC&CC; |ypddeotar, edd. pr. || év Sfpooiw, MC&CC;
& dnuosiw, edd. pr.

~ ~ A 3 ~ A 3 /
[év o dvéTwi K|al AL TeADPYL oikoBofifioar éféoTw. o

1. 72-74, §§31-32. 75 BC

72

73

74

od mpdypaTos dexdras kapmdv dpérpwe mopilopévaw 7 méumroy
otvov kai éhalov Td Sfipoaidvy 8{Socball]

dpérpwi, MC&CC; dporfipgt, edd. pr. || méumrop oivou, MC&CC; ¢ uépos
otvou, edd. pr. || Sfﬁooga[t], MC&CC; 8{80aba., edd. pr.

[Sei £ 8].{wv €bexer, TobTov (Te TOV) SHpocidiny kapmedealar To
rédos s €feuiobwaoar Aovrios *Oxrdovios, I'dios Adpilios
Kérras Smaroy, é¢ Aclas els Aoiav

[t % 8 )., MC&CC || [8et or é€eart priaxe]iw, orrwv]iwr, airofod]iwy
or airodudax]{wy xrA, Nicolet (1991) 479; [dv 85 8{s or érepa dmoplidv or
auro8e]{wv, Nicolet (1999) 194-5; 209-10; [8ei 8rpov ‘Pwpaliwv, edd. pr. H
robrov (re Tov) Sfpocdiny, JLF; TOYTON, lapis, MC&CC; robrov
Sypoowdvmy, edd. pry Tobrov (rév) Syuoctdvyy, Nicolet (1991) 466 n. 7
and (1999) 191 n. 2; 193 || Kérras, MC&CC; Kérras, edd. pr. || comma
instead of period between dmaro: and é¢ Aolas, Nicolet (1991) 469-71; id.
(1999) 192.

[6 &v elodynTar éédlynTas, éd’ G i émi dmoarepoel pdAdov Tod
7édovs Todrov yébnrar Th fieraxowdit 4 8C adTo TO wpdyua,
Smrép Tovrov Tédos ) Bidéabw L}, vac

elodynral égd]ynrat, JLF; édynrar, elod]ynrar, edd. pr. || v peraroudi
# 8¢ adrd 70 mpdiypa, Nicolet (1991) 471 and (1999) 191 n. 25 192; 195 and
n. 115 199 n. 20; 200 n. 22; 201-2; MC&CC; it peraroudi} 75 Hlapiw 0
mpdypa, edd. pr.

e ey s b O

Translations 55

71 for the purpose of [declaration or] registration by everyone,

there is to be a building forty feet from front to back and forty
feet from side to side, in a public place and not in a temple
or temenos or [sacred place;] and it is to be lawful for the
collector to build (it).

Il. 72-74, §31-32. 75 BC

72 On whatever [it is necessary] for the purposes of [the public

71

revenues (?)] to give a tithe of the crops produced by the plough
or a fifth of the wine or the oil to the publicanus, and for that
publicanus to exploit the telos (tax), according to the locatio
made by the consuls L. Octavius and C. Aurelius Cotta, [what-
ever from Asia into Asia [is imported or ex]ported, provided
that the transport is not undertaken rather for evasion of the
telos (portorium) than for that very purpose, on this he is not
to pay telos (portorium).

quo quis profiteatur in tabulas referat aedificium in loco publico
esto, pedes quadraginta in fronte, pedes quadraginta in agro, nisi
in aede templo (?) [loco sacro,] portitorique aedificare liceto.

1l. 72-74, §31-32. 75 BC

72 pro qua re decimas fructuum aratro quaesitarum quintamue

partem wini olei [?7?] causa publicano dare [oportebit], eique
publicano uectigali frui, ita uti locationem fecerunt L. Octauius
C. Aurelius Cotta cos., [si quid] ex Asia in Asiam [im]portabitur
[exportabitur], dum ne portorii fraudandi (?) magis causa uectura
fiat quam eius rei ergo, pro eo portorium ne dato.



56 Text and Translations, ll. 74-80

1l. 74-78, §33. 75 BC

74 ods

75 [dv Kal dmep dv Snlpooidims é¢ Aolas els Aoiav eloaydyy 7
ééaydyy, o Télos Aodkios *Oxrdouvios, TI'dios Adpiidios dmaTol
epilobwoar, Umép TovTwY Télos i
Sy)pooidivns, MC&CC; Sy)uoaidwns, edd. pr. || maro, MC&CC; fraror,
edd. pr. || dwép rovrawr, MC&CC; dmép Tobrov, edd, pr.

76 [8:8800w Kal] mép mAolov kal v Tod wAolov orev@Y real vmép
Sotdwy kal &v dmdvrwy, ods dv 1 ds v olkolev dywow 1)
rapaméumwow, vmép BuBAlwp,

[8:8400w rai], MHG; [Stﬁéaf)w'], edd. pr. H ] pmép, MC&CCs S)mép, edd. pr.
|| BuBAlwy, MC&CC; BuBAiwy, edd. pr.

77 [8éAraw Te mdvt|wv, ofs dv ypdupata yeypapuéva ), kal i¢ ob dv
Swarpédavrar, smép e kTHvGY dmep dv Tis olkobev dyy TadTys
xdpw s mopelas, vmep TovTWY VAC
[8éATwr Te wdvr|aw, ofs, MC&CC, MHC; ndvraw], ofs, edd. pr. || olxofev
dyn, MC&CC; ofofev dyy, edd. pr.

78  [raw mparypdr|wy Tédos ui 8i8éobw. ,

11. 78-81, §34. 75 BC

78 diris dv yj &€ Aolas els Popiy kard tov yewpuyucov vopov
2EdymTar, mép s yijs TabTns oxevdy T€, & ols dv adin dmdpx 1,
bmép s yis, MC&CC; dmép [rfis] yis, edd. pr. || ad#s), MC&CC; adry),
edd. pr.

79 [rée Teddvne 8i8)érww ékarov Aeltpwy doodpia Téocapa. metoy
Smép Tév mpaypdrwy Todtwy Tédos pn Speréofw. éav Tis
dmevavrioy TodTols KaTa-
8:8]drawv, MC&CC; 8t)§6rwv, edd. pr. H réooapa. wAeiov, Ferrary (1999) 104
réaoapa’ mAetor, edd. pr. A

80 [oxfi rabra Ta okely| S6Awr modmpdL doTe Y yy )
mapevexfijvat, Tére Soov v i kareaxmiiévov, TovTov & TENdIMS
rau maparopl Lovry Simod vac évoyos éoTw,

['raﬁfa 76, oretn), JLF; [Taﬁ'ra 7d wAoia), edd. pr.

Translations 57
1. 74-78, §33. 75 BC

74 Whatever persons [or whatever things] a publicanus from Asia
into Asia imports or exports (i.e., within Asia), in relation to
anything on which the consuls L. Octavius and C. Aurelius leased
out the telos (tax), on this [he is] not [to pay] telos (portorium),
on a ship and the equipment of a ship and on slaves and on
everyone male or female, whom they bring from home or send
for, on books, [tablets and everything] on which there is writing,
and on anything by which they are maintained, and on animals
which anyone brings from home for the sake of this journey, on
these [things] he is not to pay telos (portorium).

1. 78-81, $34. 75 BC

78 Whatever ore is exported from Asia to Rome according to the lex
on mining, on this ore and on the vessels in which it is contained,
they are to [give the collector] four asses per hundred pounds; more
in telosis not to be owed on these things. If anyone in contravention
of these provisions [holds up these vessels] with wrongful deceit,
so that the ore is not transported, then the collector is to be liable
to the shipper for double the amount which has been held up;

1. 74-78, §33. 75 BC

74 quos [quaeque] publicanus ex Asia in Asiam importabit exportabit,
eius uectigalis causa quod L. Octauius C. Aurelius cos. locauerunt,
pro eis portorium ne [dato,] pro naue siue quid nauis ornandae
causa factum erit (?), proue seruis eo eaue quem quam domo secum
ducent arcessent (?), pro libris, [tabulis], quibusue scriptum expres-
sum erit, proue uictu, proue animalibus (?) quae domo eius itineris
causa secum ducent, pro eis [rebus] portorium ne dato.

1l. 78-81, §34. 75 BC

78  si quid metallum ex Asia Romam ex lege metallis dicta exportabitur,
pro eo metallo proque vasculis quibus continebitur, [portitori] pro
centum libris quattuor asses [danto;] neue amplius pro eis rebus
debitum esto; si quis aduersus ea [haec uascula] dolo malo [retine-
bit,] quo minus metallum transportetur, portitor ei qui id transpor-
tabit duplum eius quod retentum erit dare debeto,



58 Text and Translations, Il 81-85

81 [ral 7o ypiparos| TobTov éexipov Aipfits éoTw Kowwvols Tois Td
yewptyta Hpyorafnrdow. «
[kal Tod xpriparos], JLF; [kai 7o mpdyparos], edd. pr.

11. 81-83, §35. 75 BC

81 dris dv xdpa Smo yvdjim 1 éovaiam T0b Pwpaiwy Spov
dmdpx s
yvdsfing, MC&CC; yrduy, edd. pr.

82 [ofs dv %) & dv Tis éx T|s xdpas TadTys 1) olxias mpos i Slay
xphiow, els xdpav (radrw) 7 olxlav mpds Ty idlav xphow édyy
7} eladyy, vmép TobTov Tédos eloaywyijs kal vac
Is xdpas, MC&CG; Js xdpos, edd. pr. || els ydpav (radrm) o oixiav kd,,
MHG; eis yapav 9 olilav x7A., edd. pr.

83  [efaywyis pi 8:880bw]. «
[¢éaywyhs pr) 818800w], Nicolet (1999) 196; [¢éaywyrs py 8i8é7w], edd. pr.

11. 83-84, §36. 75 BC

83  obs éx owbins yevopiévns fierd Pwpalwy tédos éayaryis 7
eloaywyis Twawv mpaypdrwy 8idévar ob Sei, odTor TovTwWY TAY
mpaypudrwy
o0 8¢i, MC&CGC; o8 8ei, edd. pr. || mpaypdrwy, MC&CC; mpayud [rewy], edd. pr.

84  [rd Snpoaidvne Tédos pn] 8idérwoav. «

Il. 84--87, §37. 72 BC

84 Aovrios TéMos, I'vaios Aévrdos dmaror mpoaéfnrav: 6 av Tus
mpds T i8lav yphow eis Tabriy Tiv xdpav ) Ty méAw fs vac
%5, MC&CC; [s], edd. pr.

85 [moderrelas adros dorai] elodyn rvkdedwy Te eloxouily, vmép
rovrov Tédos w1 8i86Tw. 8 Te dv €€ éxelins Ths xdpas 7 s

l / 3 3 4
méAews, ns modarrelas avTos ok €oTat, Vac

§
;;

Translations 59

81 [and] thereis to be the right to seizure of a pledge in this [matter]
to the partners who have accepted the contract for the mines.

Il. 81-83, §35. 75 BC

81 Whatever land is under the dicio or potestas of the Roman people,
[whomsoever or whatsoever anyone] exports [from] this land
from home for private use, or imports to (this) land to home for
private use, [he is not to pay] telos on this on import and [export.]

11, 83-84, §36. 75 BC

83 Whoever according to a treaty made with the Romans is not
obliged to pay telos on export and import on certain things, they
are [not] to pay [telos to the publicanus] on these things.

1l. 84-87, $37. 72 BC

84 The consuls L. Gellius and Cn. Lentulus added: whatever anyone
imports for private use into the land or the city [to which he
belongs] or conveys in in the course of transit, he is not to pay
telos on it; and whatever {anyone) [imports or] conveys in from
a land or a city to which he does not belong,

81 eius[que rei] sociis qui operas in metallis dederunt pignoris capio
esto.

11, 81-83, §35. 75 BC

81 quicumque ager in dicione potestate populi Romani erit, [quos
quaeue quis ex] eo agro domo usus priuati causa exportabit, in
(eum) agrum domum usus priuati causa importabit, pro ea re
portorium importationis [exportationisue ne dato.]

1l. 8384, $36. 75 BC

83  pro quibus rebus quis ex foedere cum populo Romano facto portor-
ium exportationis importationisue dare non debebit, pro eis rebus
[portorium publicano ne danto.]

Il. 84-87, §37. 72 BC

84 L. Gellius Cn. Lentulus cos. addiderunt: quodcumaque quis usus
priuati causa in eum agrum inue eam ciuitatem [cuius ciuitatis
erit] importauerit circumuectionisue causa inuexerit, pro ea re
portorium ne dato; quodque cumque (quis) ex eo agro exue ed
ciuitate cuius ciuitatis non erit



60 Text and Translations, . 86-91

86 [eire eladyn ellre elokopily, dmoypadéobw ral vmép Tovrov
7éAos iddvar ddetAéTw: Kkal TobToU TOD TpdyuaTos Wamep TGOV
Aoy mpaypdrwy dywyr ral éveyd-
lelre elodyy ellre elokoplly, MHC, MC&CC; [kuxdedwv eloldyy
eloxouily, edd. pr.

87  [pov AMifus or]w.

11. 87-88, $38. 72 BC

87 & dv is kard TodTov TOV véuov dmoypddmral, katd T Telfinow
100 mpdyparos TovTou T TEDIN Tédos eddvreirwi{i}. éav
oliTws pi mouhoy, T SurAd '
edhvrelrw{i}, MC&CC; eddvre{rw{:}, edd. pr.

88  [rédos 8i8|érw, Kal Tod mpdyparos Tobrov Tdht TeAdINL dywyn{i}
ral ébextpov AMs éoTw.
818]¢7w, MC&CC; 8:86]rew, edd. pr. || reddim, MC&CC; reddivy, edd. pr.

11. 88-96, §39. 17 BC

88 [laios Povprios, I'dios Zeavos Umaror mpooébijcav: airies
moderTeiay

89 [kal drwa é0lim kal olrwes §[f|pol elow éfw Swouchoew(s)
Edeolas ral ééw Swowpoews Mednolas ral éféw Sowfoews
Ahkapvacoias xal é€w Sowh- vac
Swoucjoewv Edealas, lapis, edd. pr.

90 [oews Zpvprlaias ral é€w Swouchoews Iepyauniis kal éfw
Srowtjoews Adpapvrichs wal ééw Siowroews EXpomovrias
ral é¢w Swowctioems Kapdiadis

91 [kai ééw Siow]foews Kifvparucis xal éfw  Swowctioews
Amaundiis rkal éfw Sowhoews Zuwadikis kal éfw Sowkjoews
Avraoviucis, € i adral dyopal elow
douc]joews KiPuparucis, MC&CC; Swoi]wrjoews KiBupariids, edd. pr. ||

EIPNY

Sworioews Zvwaducis, MC&CC; Srowciioew|s] Zuvvaducis, edd. pr. || el i)
adral, MC&CC; ! (kal) adrai, MHC&IMR; ¢[! 7] adral, edd. pr.

Translations 61

86 heis to register it and is to be obliged to pay telos on it; and [there is
to be] ductio and [the right to seizure] of a pledge in this case as in
other cases,

1l. 8788, §38. 72 BC

87 Whatever anyone registers according to this lex, he is to discharge
the telos to the collector according to the valuation of it; if he does
not act in this way, [he is to pay felos] on double the amount, and
the collector is to have ductio and the right to seizure of a pledge in
this matter.

Il. 88-96, §39. 17 BC

88 The consuls C. Furnius and C. Silanus added: whichever politeiai and
[whichever peoples] and whichever communities there are outside
the formula of the diocese of Ephesus and outside the formula of
the diocese of Miletus and outside the formula of the diocese of
Halicarnassus and outside the formula of the diocese [of Smyrna]
and outside the formula of the diocese of Pergamum and outside the
formula of the diocese of Adramytium and outside the formula of
the diocese of the Hellespont and outside the formula of the diocese
of Sardis [and outside the formula of the diocese] of Cibyra and
outside the formula of the diocese of Apamea and outside the
formula of the diocese of Synnada and outside the formula of the
diocese of Lycaonia, {also) if they are fora [for jurisdiction;

86 [importauerit siue] inuexerit, profitemino proque ea re portorium
dare debeto; deque ea re ducere pignusque [capere] ita uti aliis de
rebus [liceto.]

11. 87-88, §38. 72 BC

87  quodcumque quis ex hac lege in tabulas referet, portorium ex aestimatione
eius rei portitori soluito; qui secus minusue fecerit, dupli [portorium dato]
portitorique ducere pignusque capere de ea re liceto.

1l. 88-96, $39. 17 BC

88  C. Furnius C. Silanus cos. addiderunt: quaecumque ciuitates [quaeqie
cumaque tribus] quique cumque uici extra formulam conuentus Ephesi
extraque formulam conuentus Mileti extraque formulam conuentus Hali-
carnassi extraque formulam conuentus [Smyrnae] extraque formulam
conuentus Pergami extraque formulam conuentus Adramytii extraque
formulam conuentus Hellesponti extraque formulam conuentus Sardis
[extraque formulam conuentus] Cibyrae extraque formulam conuentus
Apameae extraque formulam conuentus Synnadae extraque formulam
conuentus Lycaoniae, (et) si fora [iuri dicundo] sunt;
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93

94

95

96

Text and Translations, Il. 92-98

[Sukcdv, €l T€| TobTwY 7AW Stowktioewy mddets, €00, SHpor véuwe 7
Suov rkupdoer 7 ovyrdjrov 8dypartt 1§ xdpry) Adroxpdropos
Kaioapos Z'eBaorod dnuap-

[duxadv, el 7€, MHC; [Sucdv, e 7 ékros), edd. pr. || xdpi(re) corr. OS; xdpw,
lapis.

[xuris éov]gias, {va fifh[re &]ros Taw I8lwv Spawv 7élos 8iddaw
wijte édvtos Tav Slwv Gpwy moppdiTepov oradiwy Sirrd
mrapadularyy éxwaw, dmefelpivrar,

etov]glas, lva fif[re &]ros, MC&CC; éfovallas, iva u[fre &vr]ds, edd. pr. ||
smeéelpivrar, MC&CC; dmefelpyvrar, edd. pr.

[l 7€ Sroucriolewr & [Aalla rdwv mpoyeypappévar érépar eloly
émapyelar mpoade(v)efinuévar, adtar al modeirelar kal Tadra 76,
&0vy Kal odror of SHuow Tédos vac

el 7€ Swourrjoleaw, MHG; [l 7° &irds Srouciiolewr, edd. pr. || Jewr, MC&CC;
Jewr, edd. pr. || & [Aoilg, MC&CC; & [Aolals, edd. pr. || IPOZNEME
MHMENAI lapis.

[vros Taw 8lwv Spwy [od] Sdaovew olire mapadudariy
pakporépw{i} oradlwy drrw émdéfovrar év re Tols Spous,
olTiwes opopodot Tols odrws dmefpiuévors,

[6 Syuooidvnls kaba [év émlapyeion Aoiar 7éovs elompdéews
xopw mapadvlaxds kabiordrw kal TéAy elompacérw s kard
TodTov 1oV vépov Bei. vac

1l. 96-98 (§ 40). 17 BC

96
97

98

ol

[adrol  mpocéfnialy: v mpayudrav Oimdlwe HwdMwvt
ovykMTov 8dyuart drélewa 8éBotar, dow Av mAelov Smvapiwy
puplwy, TodTwy TAV Tpoyudrwy 76

wpocélnraly, MC&CC; mpooéfni]ar, edd. pr.

\ ’ ~ [ ,
[TEO’O’QPGKOO’TOV M]EPOS TwWi 87],(LOO'LLUVY]L 8007]0’67‘CLL. .

92

94

Translations 63

and whichever] cities, peoples, or communities of these dioceses
have been excepted by lex or plebiscite or decree of the senate or
by the favour of Imperator Caesar Augustus, possessed of trib-
unician power, so that they should not pay telos [within] their
own boundaries or have a guard-post further within their own
boundaries than eight stades;

[and (whichever cities etc.) of the dioceses] in [Asia] listed
above have been assigned to another province, these politeiai
and these peoples and these communities will {not] pay telos or
receive a guard-post further in than eight stades [within their
own] boundaries; and in the territories which border on those
thus excepted, [the publicanus] is to establish guard-posts for
the exaction of telos as [in] the province of Asia and is to exact
tele as is necessary according to this Jex.

11. 96-98, §40. 17 BC

96

92

94

[The same (consuls) added]: for whichever things immunity has
been granted to Vedius Pollio by decree of the senate, on the
amount they are worth more than 10,000 denarii, the [fortieth]
part on these things will be given to the publicanus.

[quaeque cumque] eorum conuentuum ciuitates tribus uici lege
plebeive scito senatusue consulto indulgentiaue Imperatoris Cae-
saris Augusti, tribunicia potestate, ne [in]tra fines suos portorium
dent neue intra fines suos plus quam mille passus custodiam
habeant, excepti erunt;

eorum|[que conuentuum] in [Asia] qui supra scripti sunt [si quae]
alterae prouinciae attributae erunt, eae ciuitates eaeque tribus
eique uici [intra] fines [suos] portorium [non] dabunt neque
custodiam longius quam mille passus accipient, inque eis finibus
qui confines (?) erunt eis qui ita excepti erunt, [publicanus] ita
uti [in] prouincia Asia portorii exigendi causa custodias habeto
portoriumque exigito ita uti ex hac lege oportebit.

1l. 96-98, §40. 17 BC

96

[iidem addiderunt:] quarum rerum fmmunitas senatus consulto
Vedio Pollioni data est, quanto plus quam decem milia denarium
erunt, pro his rebus [quadrigesima] publicano dabitur.
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1l. 98-99, § 41. 17 BC

98 ol adrol mpocélnkay: mép swpdrwy éxdoins keparis mAeiov
70D &V T TEYLEVTYTIKAL VWL VaC

99  [rédovs yeypapluévov Hodaliopévov eloaywyis pidv Shvdpia
dbo fuiov o éaywyis 8¢ Sirdpov € 6 Smuoaidins (u)
AapBadérw. «

6 Squootdwys {ui) Aapfavérw, MHC; 8 Squooidvys AapBavérw, edd. pr.
1. 99-101, $42. 17 BC

99  of adrol

100 [mpooéfyray 6 Syluooidins ¢ mapd, Tod Stjwov v T@v TEADY
avdmpaéw épyolaBrioas, du v érel kapmedeaar SéénTa, elbois
*Oxrwfpiois Sevrépats
Sn|poodins, MC&CC; 8lyuooidvns, edd. pr. || 8énrar, MC&CC;
8éénrar, edd. pr.

101 [mpos 7de alpalpiwe Sievdvrelv dderérw, rai Tois Moumois
éreow opoiws eldois "OxrwPplars kal éxaorov éros. o

[mpds Tan alpalpiw, MHG; [ré¢ 700 Kpdvou alpap)iwi, edd. pr. (|
alpa)plwi, MC&CC; alpapliews, edd. pr.

1. 101-103, $43. 17 BC

101 of adrol mpooéfyrav: dnpooid-

102 [vys 6 v 7dv Telddw elompatw épyodaPrioas mpatol Kal
évyalos Smuooia BukavoSorelrw émukpioer Iafov Povpriov,
Iafov Xetdavod dmdrwv § Tdwv
7e] A, MC&CC; re]Adw, edd. pr.

103 [mpocordrrwv 70d| alpaplov orparyydv. 1) mpoleouia Tob
xpparos €ldol Tavovdpiat mpdrat. «

Translations 67
11. 98-99, §41. 17 BC

98 The same (consuls) added: for slaves the publicanus is (not) to
receive more [telos] for each head than is [recorded] and
prescribed in the lex censoria, two and a half denarii for import
and one denarius for export.

1. 99-101, $42. 17 Bc

99 The same (consuls) [added: the] publicanus who has accepted
the contract from the people for the exaction of the fele, in
whatever year he accepts the exploitation, he is to be obliged to
discharge (his obligation) [at the aerarium] on the next but
one Ides of October and likewise in the following years on the
Ides of October in each year.

II. 101-103, §43. 17 BC

101 The same (consuls) added: the publicanus [who] has accepted
the contract for [the] exaction [of the tele] is publicly to give
security with praedes and praedia at the discretion of the
consuls C. Furnius and C. Silanus, or of the praetors [in charge
of the] aerarium; the appointed day for the affair is the next
Ides of January.

1l. 98-99, §41. 17 BC

98 iidem addiderunt: pro seruis pro capite uno plus [portorii] quam
quod in lege censoria [scriptum] cautumque est ne accipito, impor-
tationis sestertios decem, exportationis sestertios quattuor.

1. 99-101, §42. 17 BC

99 iidem [addiderunt:] qui publicanus operas in portoriis exigendis
apud populum dederit, quo anno ea fruenda acceperit, [apud
aerarium] Id. Oct. secundis itemque annis sequentibus quotannis
Id. Oct. soluere debeto.

1l. 101-103, §43. 17 BC

101 iidem addiderunt: [qui] publicanus operas in [portoriis] exigen-
dis dederit, praedibus praediis arbitratu C. Furni C. Silani cos.
populo satis dato, praetorumue qui aerario [praerunt,] eiusque
rei Id. Ian. proximae constitutae (?) sunto.
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Il. 103-105, $44. 12 BC

103 ITémAios Zovririos Kovipeivos, Aovrios Odddyros vac
Koupeivos, lapis: error of the redactor for Kovipelvios, OS || Aodrios
OBdMyros, lapis: error of the redactor for I'dios OddAyios, OS.

104 [Pobdos Smaror mplooébnrar 1édos xard fdracoar kal kard
yiw eloaywyis kal ééaywyifs évros Spwy kal jévav Amoucias
ZeBaotis Tpwddos Sme[€]-

105 [fpyras, {va pévy 4] drowdia ality kapmednrar 7d Aoura KaTA
TOV VGOV, *
| dgmowcia, MC&CC; dJmokcia, edd. pr.

Il. 105-109, $45. 12 BC

105 8s dv mapd Tob Sifuov Ty Tedwviay piobdonrar, TovTwWL
mpoévyvoy &) TpLol
wpoévyvor, MC&CC; mpoéyyvov, edd. pr.

106 [fuépous Tais Eyylora als dv pobdonrar éb fHudv dArdéa
ééorar, pire & mpoéyyvos i Smpocwwviay  TavTY
kapmrevéabw mpiv 7 évyalows kal

107 [ad0évrn 7de Sfplwr mepl éyyalwy dopadicachar émkpioe
IomMiov Zovdmkiov Koupelvov, I'alov Odaldyiov ‘Poldov
drrdrwv Kol TAY TPoeaTdhTWY
[atBévrne Tée 8tu)w, MHC; [draddyows 76 dpewd, edd. pr.; OS, cf. Heil
(1991) 17. || 84plwy mepl, MC&CC; Srjpewi] mepl, edd. pr. || Kovipelvov,
lapis: error of the redactor for Kouipewiov, OS || mpoeorddrewy, MC&CC;
mpoegrdhro, edd. pr. || Smdrwv kai Tdv TpocgTdiTay, error of the re-
dactor for dmdrwv 3 7év TpoegrddTow, OS.

108 [rod alpapiov orpar|nydv: kal 6 éényopakws amé €OV
Tavovapiwv mpdrwv émi &ry ééfs mévre rapmevéabw: Ta
Aoumd, kaTd Tov adTov véuoy

raprevéobuw, MC&CC; kaprevéobw, edd. pr.

109  [éwdorov éTous].

Translations 69
11. 103-105, §44. 12 BC

103 [The consuls] P. Sulpicius Quirin(i)us and (C.) Valgius [Rufus]
added: the telos on import and export by sea and land within
the boundaries and harbours of Colonia Augusta Troas [has
been excepted, in order that the] colony itself [alone] may
exploit (it); the rest (is to be) according to the Jex.

1l. 105-109, $45. 12 BC

105 Whoever accepts the contract for the exaction of telos from the
people, he will be able to change his magister in our presence in
the three [days following] that on which he accepts, and the
magister is not to exploit this uectigal before providing security
with praedia and [a cognitor] in relation to the praedia [to the
people,] at the discretion of the consuls P. Sulpicius
Quirin(i)us and C. Valgius Rufus, or of [the praetors] in charge
of [the aerarium;] and the person who has accepted the con-
tract is to exploit for five years in succession from the next Ides
of January; the rest (is to be) according to the same lex [in each
year. ]

1l. 103105, §44. 12 BC

103 P Sulpicius Quirin(iyus (C.) Valgius [Rufus cos.] addiderunt:
portorium importationis exportationisque terra marique intra
fines portusque Coloniae Augustae Troadis [exceptum est, quo
magis] colonia ipsa [sola] fruatur; cetera ex lege.

1. 105-109, $45. 12 BC

105 quicumaque portorium conductum a populo habebit, ei apud nos
magistrum sufficere in [diebus proximis] tribus a quo die con-
duxerit licebit, eique magistro ei uectigali frui ne liceto, antequam
praediis [cognitoreque] de praediis [populo] cauerit, arbitratu
P. Sulpici Quirini C. Valgi Rufi cos. [praetorumue] qui [aerario]
praerunt; isque qui redemerit per quinque annos continuos ab Id.
Ian. proximis frui debeto; cetera [quotannis] ex eadem lege.
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1l. 109-110, §46. 7 BC
109  [T']Bépios KAaibios Népwv To B, Aedrios Kadmodpwos [elowr

Umaror mpooéfnar: év nuépais elkoot Tais €yywoTo ToV
adfédrn|v]
Aebiros Kadmobpvios ITelowv: our text has replaced the praenomen
Gnaeus with the praenomen Lucius after the condemnation of Piso in
AD 20, cf. Eck (1990) 139,

110 [dAAdéar éééoTw).
[GANdEar é€éorw], MW [dANdéar éEéoradl, edd. pr.

1. 110-112, §47. 7 BC

110 [ 8]yuooidvys 6 Ty Tedwvelav piobwoduevos dvaddyows kai
evyalots Té Sjuwe dopadiléobw émucpioer TiBepiov KAavdioy
[6 8mpoaidivys, edd. pr; MW; [6 8¢ 8]quoadvys (2), MHC,

111 [Népwvos 76 B, Acvkiov] Kamovpriov Ielowvos Smdrwr kal
Tdw mpoeoTdTwy Tob alpapiov dxpt Tod mevTamdod Soov Ay TRV
dnuoawwviav épyoda- vac
Ka)movpviov, MC&CC; Kadrovpviov, edd. pr. || dwdrwv xal véw
mpoeordstwy, error of the redactor for Smdrwv 4 T@v mpoeordrwy, OS ||
dxpt Tod mevramAod, MC&CC; dypt To0 7ertamiob, edd. pr.

112 [Brhoy éxdoTov érovs| kai dmd elddv "lavovaplwy mpdrwy Tois
ééds éreow mévre kapmevéolw' T Aovma kata Tov adTov vépov
é/_ag/tq:rov érovs. vac
éxdorov Erovs), MW, all ékxaarov &ros), edd. pr. || xal is now lost on the
stone, but was read by edd. pr. and is visible on the latex squeeze (MC&CC) ||
76 dovrra kara Tov, MC&CC; 1a dowrd reard 7o, edd. pr.

1L 113-114, §48. 2 BC

113 [Aedrwos Kavivios I'd]Aos, Kdivros PaPpixios dmaTor
mpoaéfnicar édv Tis mepl TOY TEADY TobTWY TPYS Snpoctdvyy
% Elmirpo|mov cwvbira, vac
robrav wpés Snuoowdvny 7 Emirpolmoy, MC&CC; tobray mpos
Spuooiawny 1 ¢[miTpolmor, edd. pr.

114 [rodro 8ikawov kai] véuwpov éorw{i}. «

[rodro 8ixaov kal), MHC; [8 dv é miorews dyabijs yévyrai], edd. pr.

Translations 71

1. 109-110, §46. 7 BC

109  The consuls Ti. Claudius Nero, for the second time, and (Cn.)
Calpurnius Piso added: [it is to be possible to change] the
cognitor in the twenty days following.

1. 110-112, §47. 7 BC

110 [The] publicanus who has accepted the contract for the exac-
tion of telos is to provide security to the people with praedes
and praedia at the discretion of the consuls Ti. Claudius [Nero,
for the second time, and (Cn.)] Calpurnius Piso, or of those in
charge of the aerarium, up to five times the amount for which
he has accepted the contract for the uectigal [for any one year;]
and he is to exploit for five years in succession from the next
Ides of January; the rest (is to be) according to the same lex in
each year,

1I. 113-114, §48. 2 BC

113 The consuls [L. Caninius Ga]llus and Q. Fabricius added: if
anyone makes a pactio concerning these fele with the publica-
nus or the [procurator,] it is to be [binding and] lawful.

Il. 109-110, $46. 7 BC

109  Ti. Claudius Nero II {Cn.) Calpurnius Piso cos. addiderunt:
cognitorem in diebus proximis uiginti [sufficere liceto.]

1I. 110-112, §47. 7 BC

110 [qui] publicanus portorium conductum habebit, quanti operas in
uectigali (exigendo) dederit, quinquies usque tanti (?) praedibus
praediis populo caueto, arbitratu Ti. Claudi [Neronis I (Cn.)]
Calpurnii Pisonis cos., quiue aerario praerunt, perque quinque
annos continuos ab Id. Ian. proximis frui debeto; cetera quotan-
nis ex eadem lege.

1. 113114, $48. 2 BC

113 [L. Caninius Gajllus Q. Fabricius cos. addiderunt: si quis pac-
tionem de eis portoriis cum publicano procuratoreue fecerit, [id
ius] ratumque esto.
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1L 114-115, $§49. 2 BC

114  of adroi mpooébniav- & dv kard, Tobrov Tov vépov &é[yuplov [Aln-
07 rodro &v fulépais] TpidkovTa
vélxvplov N0, MCKCC: [ragbf] 2velyfipron edd. pr.

115  [rais éyyiora als dv Aydbi] éav un émdvbi, Tod évexvpdoavros
éoTw. *
[rats &yyiora als dv Aydbi], MW; [rals éyyiora émdvbira, xai], edd. pr.

1. 115117, §50. AD 5

115  Aebrios OdaXépios Odvbeoos, 'vaios Kivvas Mdyvos dmarol
mpoaélinrav:

116 [éav £ 12 éx Tod] vépov TobTov dudrafiirnows yévnral, vmép
radrys orparyyod Tod Sukatodorobyros peraéy ‘Popalwy ral
dMoedv[dv] ,
[86w £ 12 éic Tot] vépov, MW, who also suggests [édv 7is Snpoatdvn ék
o8] (7) véuov or [édv Tis mpds Snpocidvw éx Tod] (7) véuov; [smdray = 7
mepl 7od] véuov, edd. pr. || SucaroBorolvros perafd, MC&CC
Sucarodorodvros peraéd, edd. pr.

117 [SikacTob Eevorpirdly (7) Te 86ois éoraw. »

[SicaoTod Eevoxpiraly (2), MHC; or perhaps [Sucawodocia, wpirod
Sucaordlv; [Sudyvwaors dywyis], edd. pr.

1. 117-122, §§51-52. AD 5

117 of adrol mpocébyiar: 3s av voovikiov Sodlov 7 Sovdyy els
erapyeiav Aoiov elodyy 1) éédyy, mpols]

Sobdyy els emapyelav, MC&CC; Sobdyp els émapyeiav, edd. pr. || édyy,
wpd[s), MC&CC; éédyy, wplds], edd. pr.

118  [rov Squoowivny % Tov émit|pomov adrod dmoypagéolw, mapa.
robTwi, Os Av davepds év T TeAwviwL ] mpoyeypapuévos, év
ofs dv Témois dnuo-
erirlpomrov, MC&CC; émirlpomov, edd. pr. || redawiew, MC&CC
redwviot, edd. pr. || Sypo-, MC&CC; dnpuo-, edd. pr.

119  [owdwy émolkiov xdpw T]edwvias Smdpyxy, kal 76 cdpa TovTO TH
T Kowwvw oppayeid oppayioley éfayétw kal eloayérw.
éav & 7L TeAw-
7)edwvias, MC&CC; re|dwvias, edd. pr. || smép 7]eAwrias, MHC || appayeid.
odpayioléy ayérw kal, MCECC appayeids ofpayraley ayérw Kal
edd. pr.

Translations 73
1. 114-115, §49. 2 BC

114 The same (consuls) added: whatever may be seized as a pledge
according to this Jex, if it is not redeemed in the thirty days [follow-
ing its seizure,] it is to belong to the person who seized it.

1. 115-117, §50. AD 5

115 The consuls L. Valerius Volesus and Cn. Cinna Magnus added:
[if - - -] there is a dispute [arising out of] this lex, the right to
grant [iudex or recuperatores] concerning it is to belong to the
praetor inter peregrinos.

. 117-122, §51-52. oD 5

117 The same (consuls) added: whoever imports a new male or female
slave into the province of Asia, or exports him or her, is to register
(him or her) with [the publicanus or] his [procurator,] with the
person whose name is clearly displayed on the customs-office, in
whatever places the publicanus has [a building for the sake of] exac-
tion of telos, and he is to export or import this slave branded with the
brand of the socij; if [neither the publicanus nor] the procurator is in
the customs-office, then he is to register (the slave) in the nearest city,
with the person who holds the highest office.

1. 114115, $49. 2 BC

114 iidem addiderunt: quodcumgque ex hac lege pignoris nomine captum
erit, si diebus [proximis] triginta [a quo die captum erit] redemptum
non erit, eius qui ceperit esto.

1. 115-117, $50. ap 5

115 L. Valerius Volesus Cn. Cinna Magnus cos. addiderunt: [si - - -] ex
hace lege controuersia erit, [iudicis recuperatorumue] de ea re prae-
tori qui inter peregrinos ius dicet datio esto.

1. 117-122, §51-52. AD 5

117 iidem addiderunt: qui seruum seruam nouicium nouiciam in prouin-
ciam Asiam importabit, exportabit, eun eam apud [publicanum pro-
curatoremue] eius in tabulas referto, apud eum qui in teloneo ita uti de
plano recte legi possit (?) propositus erit, quibus locis publicanus [aedifi-
cium] portorii exigendi [causa] habebit, eumgque seruum sociorum stig-
tate inscriptum exportato importato; si [neque publicanus neque]
procurator in teloneo erit, tum quae urbs propius erit, qui ibi maximam
potestatem habebit, apud eum in tabulas referto.
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7 / / / 3 14 ke / / 3 -~
120 [plwt pijre Snuocwwvns piire] émitpomos dmdpyy, ToTE év TH
I A /
éyyiara wéAer, Os v Ty peyloTny dpxmy €x1, mupd TovTwWL
dmoypapéaliw.s of vac
| émirpomos, MC&CC; émi]rpomos, edd. pr. || dpxww €xm» wopd Todrws,
- A 7/ AY
121 [adrol mpocébnrav: 6s dv voolvikiov dobAov 1) SodAyy kard
/ > 4 A4 ’ 3 > 13 < \ \
fdracoar eloaydyyn xal éfaydyy, ém’ lons €0Tw woavel kaTd
yiv elofyayer
voovlxion, MC&CC; vooul]kiov, edd. pr. || 8s v voou(]xiov, MW; drav s
voouvi|xiov, edd. pr; édv Tis voovi]xwov, Solin (1991) 183 || &’ ioms,
MC&CGC; é7 lgys, edd. pr.
/7 ~
122 [kal éfyaye, va kail 6 adros| dmaé 16 eloaydyiov 8. vac
[kal é&fyayer, va wal 6 adros], MHC; [kai 708 voovuciov Sovdov 7)

SodAys], edd. pr.
1. 122-123, §53. AD 5

122 of adrol mpoaébniar: & koyxvAwe dorpiwe ixfd Badacoiwe
veapdL xpdpevos TO

123 [+ 15 pépos Tédous] didéTw. o
[ 25] 8867w, MW; [£ 15 pépos Tédous] Sibérw, edd. pr.

11. 123-124, §54. AD 5

123 of adrol mpocélnkav, Tov abbévrmy éml Tdv éxdoTov érovs
éoopévwy oTparnydv ééelvar GAAG-
édorov Erovs, MC&CC; éxdgrov érovs, edd. pr.

124 [éad.

1I. 124-126, §55. aD 5

124 [ol adrol 7TIDOO'€/67]KOJ:' 6 T Tedwlviav ééayopdoas dvaddyois
kal évyalos 7dw SMpwe Sukavodoteitw émkpioer Aevkiov
Odadepiov OdoAéoov, vac
[of adrol mpocéOnrav: & v Tedwlviav, MHC; [6 Snpoaidvys 6 iy
redwviav, edd. pr.

125 [Ivalov Kiwa Mdyvov Smdrwv 1 7dv o|rparyydv tdv
mpoeardiTawr Tob alpaplov dypt Tod mevTamAod Soov dv ’T')/\’}V
dnpoaiwviay kaprevbnoofiéviyy éfayopd|on]
o|rparyydv, MC&CC; or|paryydv, edd. pr. || kal 7dv or]parpydy, edd.
pr. || éayopd|oy], MC&CC; ééayopd-, edd. pr.

Translations 75

120 The [same (consuls) added: whoever] imports or exports a
new male or female slave by sea, it is to be exactly as if he
imported {or exported (the slave)] by land, [in order that the
same person] may pay the import duty once and for all.

1. 122-123, §53. AD 5

122 The same (consuls) added: the worker of fresh purple shell fish
from the sea is to pay the [??? part as telos.]

1. 123-124, §54. oD 5

123 The same (consuls) added, that it was to be possible to change
the cognitor in the presence of whoever were to be praetors in
each year.

Il. 124-126, §55. AD 5

124 [The same (consuls) added: whoever] has accepted the contract
for [the exaction of telos,] is to provide security to the people
with praedes and praedia at the discretion of [the consuls]
L. Valerius Volesus and (Cn. Cinna Magnus, or] of the praetors
in charge of the aerarium, up to five times the amount for which
he has accepted the contract for the exploitation of the wectigal

120 [iidem addiderunt: qui] seruum seruam nouicium nouiciam
mari importabit exportabit, siremps lex esto quasi terra impor-
tasset [exportasset, ita uti idem] dum semel portorium soluat.

Il. 122123, §53. AD 5

122 iidem addiderunt: qui piscem nouum conchylium muricem mar-
itimum quaeret, [?77 partem portorii causa] dato.

1l. 123-124, §54. Ap 5

123 didem addiderunt, quicumque quotannis praetfores essent, apud
eos cognitorem sufficere licere.

Il. 124-126, §55. aD 5

124 [iidem addiderunt: qui id portorium] conductum habebit, quanti
uectigal fruendum [in annum] conduxerit, quinguies usque tanti (?)
praedibus praediis populo satis dato, arbitratu L. Valeri Volesi [Ch.
Cinnae Magni cos.,] praetorum[ue] qui aerario praerunt,



76 Text and Translations, ll. 126-132

126 [kal écaorov éros' kal dmd eldaw Tavova|plwy Tdv éyyiora
3 A~ 2 » e / / AY A N
éoofiévwr éreow éffs mévte kupmevéabw: vac Ta Aourd karad

A > A 7/ < 4 i
TOV adTOV VoV €kAOTOV €TOVS. VAC
1. 125-6: éayopd|on | kal ékaorov krd., MC&CC; éayopd|[oy xal’
ékaarov kA, edd. pr.

1. 127-128, §56. ap 8 or 14
127 [£ 32]s dmaror mpocéfnrav: s dv Ty SHuocwwviay Tabriy
pobwonTal, dmo elddv Iavovapiwy mpdrTwy émi érn{} ééhs vac

[ 32]s Smaro, MW, MC&CC; [+ 33| dmaroy, edd. pr. || éé4s, MC&CC;
ééis, edd. pr.

128 [wévre kapmedesbar dpeidéTw: 76 Aowmd. klaTd. Tov adTov vépov

éxdorov érovs. vac
1L 128-133, §57. ap 8 or 14

128 ol adroi mpooébniav: mepl dv Adroxpdrwp Kaioap Zefaoros
émérpewey,

129 [Hepyapnrdv £ 24] réd kowdn mi(s Ayolas Svépare map adrod
almyoapévwr, aviév Te 1 dvréypaper, Smws
| 7é, MC&CC; 7)1, edd. pr. || [Hepyapqpaw £ 23 7]dy, MW; [rpeafeurdv
drédeiary Powpaiwy ZeBaordv t]di, edd. pr. || THXIAX lapis.

130 [+ 25 kard mevt|ernpiSa drédeia dmdpyn Huepdv Tpidrovra,
Qy énérpewer Tols Te mpeaPfevrals dviikev 7 dvréypapev, vac
wevtlernpiSa, MC&CC; mevre|mnpida, edd. pr. || [ 25 ara mevre|mypiSa,
MW; [Hepyduw kata iy rév ‘Popalwy Zefacrdv mevrelrypida, edd. pr.
[| rodiovra, v émérpewer, MC&CC; rpudkovra, [of 7] éméxpewer,
edd. pr.

131 [6mws + 27 | TA drelela 106 Apévos rovrov Smefarpfirar, wire

715 Umep 700 eloayfévros 7 eloevexfévros 7éMovs dvipa-
[Srws év éxelvais Tals fjuépais kal’Edalla or [mws kard 1y mevrernpida
kai "EAai]a, edd. pr.; [Snws - - - 7¢ eloaydpeva drav]ra, MHC, exempli
gratia || T4, MC&CC; *EXal]a, edd. pr || dwefapira, MC&CC;
smefarpfiray, edd. pr.

132 [rv % 26 pijre éxleivos, ob xard Tov vduov Tis Snuoaiwvias %
dyay) éotar, Dmep 10D v éxelvaus Tals Huépas eloayfévros
[t & 26 pijre éxleivos, MW; 10 %) dAdov rwés Sidvar ddeérw wire
éxleivos, edd. pr.

Translations 77

126 [for any one year; and] he is to exploit for five years in
succession [from] the next [Ides of January;] the rest (is to
be) according to the same lex in each year.

1l. 127-128, §56. AD 8 or 14

127 The consuls [??? 22?] added: whoever accepts the contract for
this uectigal, [he is to be obliged to exploit] for [five] years in
succession from the next Ides of January; [the rest] (is to be)
according to the same Jex in each year.

1. 128-133, §57. ap 8 or 14

128 The same (consuls) added: concerning what Imperator Caesar
Augustus decided, when [the Pergamenes] requested [immunity
for the Romaia Sebasta] from him in the common name of Asia,
and conceded or replied, in order that [at Pergamum on the
occasion of the] five yearly festival [of the Romaia Sebasta]
there should be immunity for thirty days, (and concerning)
what he decided and conceded or replied to the ambassadors,
[in order that everything imported or carried in (?)] should be
excepted (from this lex) by means of the immunity of that har-
bour, neither is anyone [to be obliged to pay anything on those
days (?)] by way of telos on what is imported or carried in [nor] is
the person who has the contract for the uectigal according to the
lex to exact [anything as telos] on what is imported on those days

126  per[que] quinque annos continuos [ab Id. Ian.] proximis frui
debeto; cetera quotannis ex eadem lege.

1l. 127-128, §56. AD 8 or 14

bit, per [quinque] annos continuos ab Id. Ian. proximis [frui
debeto; cetera] quotannis ex eadem lege.

1. 128-133, §57. AD 8 or 14

128 iidem addiderunt: quae Imperator Caesar Augustus decreuit,
[Pergamenis ludis Romanis Augustis immunitatem] ab eo com-
muni nomine Asiae petentibus, concesssit rescripsit, uti [Per-
gami] ludis quinquennalibus [Romanis Augustis] per dies
triginta immunitas esset, quae(que) legatis decreuit concessit
rescripsit, [ita uti quae importata illata essent (?)] immunitate
eius portus exciperentur, neue quis [quid per eos dies (?)] pro eo
quod importabitur illatum erit portorii nomine [dare debeto neue]
is cui e lege vectigalis (exigendi (?)) conductio erit [portorium]
pro eo quod eis diebus importabitur
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Text and Translations, Il. 133—138

- 4 A A A} A
[ eloevexBévros + 20 Tédos| elompacoérw: Ta Aowmd xatd Tov
/ I
adTov véuov éxdaTou érous.

[# eloevexBévras & 20 TéMos], MW; [3 eloevexfévros + 18 méos pij], edd.
pr. || edrév, MC&CC; adrév, edd. pr.

1. 133-135, §58. ap 19

133

134

135

Mépros Zetdavds, Aebios NwpPdvos
NwpPévos, MC&CC; NwpBavos, edd. pr.

/ 3 A 3 ~
[Grarol mpooéfnicav: & Ty Tedwvelav piobwodpevos| dmd elddv
> / / 3 \ /) oA 7 / 0 b A /’ .
Tavovap{wy mparrwy émi érn ééfs mévre kapmebeolar dpedérw
ral év juépais adTde éka

¢ <

6 T tedwvelay wobwoduevos] MC&CC; & mpy  Snpooiwrior
wobwodpevos] edd. pr. || ] dwo, MC&CC; ] dmo, edd. pr.

[rais éyyiora als dv wobdonraw ém Tdv orparn|ydy Tov
7 > / 3 / \ M A \ 3 A 7/
mpoévyvor dAAdfar éééoTw Ta Aowma kaTd Tov avToV vouoV

érdaTov érous.
arpary|yéw 16v mpoévyvor, MC&CC; arpariy|dv rov mpoéyyvor, edd. pr.
|| éxdorov, MC&CC; éxdorou, edd. pr.

11. 135-138, §59. Date unknown (AD 372)

135
136

137

138

Tdiols]

[[Tévrios Ierpavios Nuypivos, I'vaios Axeppdwios| IlpéicAos
dmarol mpoaéhnrav: 6 pwobwoduevos érear wévre Tols ééfs T
Snuocwwviay To[d]

Areppdwios] Ipdrros, MC&CC; Areppdivios] pbiedos, edd. pr. || ééis
iy Snuocrwriav 7o[6], MC&CC; ééfs T Snpociwviar Tod, edd. pr.

/ ~ 3, 14 LA k) A M -~ A /
[rédovs Tis Aolas, domep adr) ward Tobrov ToV vipoly
pepiabwpévy v, olrws kapmevéclw b G 7 dpxn) Tis
uiabacews af €ldol ’lavovdpiar ai éyyiota
vépoly frepeabwiévy, MC&CC; vépov] pepobwpévn, edd. pr. || €yyiora,
MC&CC; éyywofral, edd. pr.

[¢covra.]

MHC adds €oovrar after éyyiora; § 59 should then include 1. 135-138
instead of 1. 135137 in the editio princeps.
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133 [or carried in or - - -]; the rest (is to be) according to the same
lex in each year.

1I. 133-135, §58. ap 19

133 [The consuls] M. Silanus and L. Norbanus [added: the person
who has accepted the contract for the exaction of telos] is to be
obliged to exploit for five years in succession from the next Ides
of January; and it is to be possible for him to change the
magister [in the presence of the praetors] in the ten days
[following that on which he has accepted the contract;] the
rest (is to be) according to the same lex in each year.

1. 135-138, §59. Date unknown (AD 372)

135 The consuls C. [Pontius Petronius Nigrinus and Cn. Acerro-
nius] Proclus added: the person who has accepted the contract
for the uectigal of the [telos of Asia] for the next five years, [as
it] has been accepted [according to this lex], so is he to exploit,
in such a way that the beginning of the acceptance [shall be]
the next Ides of January.

133 [inferetur - - -] exigito; cetera quotannis ex eadem lege.
Il. 133-135, §58. ap 19

133 M. Silanus L. Norbanus [cos. addiderunt: qui portorium con-
ductum habebit,] per quinque annos continuos ab 1d. Ian. prox-
imis frui debeto; eique [apud praetores] magistrum sufficere in
diebus [proximis] decem [a quo die conduxerit] liceto; cetera
quotannis ex eadem lege.

Il. 135-138, §59. Date unknown (AD 37?)

135  C. [Pontius Petronius Nigrinus Cn. Acerronius] Proclus cos. addi-
derunt: qui vectigal [portorii Asiae] per quinque annos proximos
conductum habebit, [uti ex hac lege] conductum erit, ita frui
debeto, ita uti ab Id. Ian. principium locationi sit (7).
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1. 138-139, §60. ap 42 or 43(?)

138 [ & 30 ZeBa)grds Smatos mpoaébnker 65 dv TavTiv TR
Squociwviay piobaonrar, odTos TodTwL TdL VopWL VAC
Zefa)grds, DR; |gTos, MC&CC; |.t0s, |pos or Jvos, edd. pr. || odros,
MC&CC; odros, edd. pr.

139 [kal Tobrois Tols kepadaiows (2) xpduevos adry] 7_-7;1/
pepabwpuévip éreaw ééfs mévre kapmebeolar dpedérw: Td
Aoumrd KaTa TOv avTov vépov. « vac
] 79w, MC&CC; 7]ajw, edd. pr. || [kai rodrots 7ois keparalos xpduevos Tiv
Snpoawviav 7]7w, Pleket (1989 [1992]) n° 1180, 386; [ £ 16 xpdpuevos
i Snuoctwriav] Ty, MHC.

11. 140-143, §61. Date unknown (AD 42 or 47%)

140 [+ 37 dwar]ot mpoaébnrav: 6 v Snuociwviav Tod TéAovs Tijs
Aolas pobwoduevos T adrde vépw kal kepadai- vac
tmar]oi, edd. pr.; MC&CC.

141 [ots Tols adrols ypduevos £ 15 T pep|iobwuédiy kapmedesdar
bpelétw olrws € & 1) dpxn Tis moldoews TavTys
mapaTypnbf dmd elddv vac
1L 140-141: xepahai|[ows Tols adrois xpduevos & 15 mip pep]iofwpédiv,
MC&CC, following BL; kedalal|[ows Tols adrols xpdpevos ds 6 mpé avrod
adriy Ty peuiobwpévy, edd. pr; kegadal|[ois Tols adrols xpduevos Tyw
Sypootwviav Ty pelpuiobuwpdvyy, Ferrary (1991) 414.

142 [Plavovapiwv Téw yyiora doouévwy émt ém é€lifs mévre Kal
TobTwe TOV mpoéyyvov v Nuépais Tpidkovra Tals éyyioTa, év als
dv 6 véuos els 70 alpdpiov
éé)fis, MC&CC; é&is, edd. pr. H rprdicovra, MC&CC; Tpidrovra, edd. pr.

143 [rv mpoéyyvor mapd Tois orparyyois Smobécfar re|de[d]one,

A -~ ~ e 3 4 3 4 3 / . A A \ AY

mpos Téde Tod Kpdvov alpapiwe dAAdéar éééoTar Ta Aovmra kara,
7w adTov véuov érovs éxdoTou. »
[rév mpoéyyvor mapd Tois arparyyols vmobéabar kelde[v]on, MC&CC;
[--- 4 35---dnoora)helis 7{c} (), MHGC; [76v mpoéyyuov kedeiy
dmobéabar Tols del orparylyols, edd. pr. || ééorar, MC&CC; ééear,
edd. pr.
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1I. 138-139, §60. aD 42 or 43(3)

138 The consul [Ti. Claudius Caesar Augu]stus added: whoever
has accepted the contract for this uectigal, he is to be obliged to
exploit [it] once it has been accepted for five years in succes-
sion [obeying] this lex [and these chapters(?);] the rest (is to
be) according to the same lex.

1l. 140143, §61. Date unknown (AD 42 or 472)

140 [The consuls ??2? 22?] added: the person who has accepted the
contract for the uectigal of the telos of Asia is to be obliged to
exploit [the wectigal (?) that] has been leased, [obeying] the
same lex and [the same] chapters, in such a way that the
beginning of this acceptance is observed as [the next] Ides [of
January, for] five [years in succession;] and it will be possible
for him to change the magister at the aerarium Saturni, in the
thirty days following that on which the lex [orders the (name of
the) magister to be deposited in the presence of the quaestors;]
the rest (is to be) according to the same Jex in each year.

1. 138-139, $60. AD 42 or 43(2)

138 [Ti. Claudius Caesar Augu]stus cos. addidit: quicumaque id uec-
tigal conductum habebit, is per quinque annos proximos [eo]
conducto frui debeto, [ita uti] huic legi [hisque capitibus (?)
pareat;] cetera ex eadem lege.

1l. 140-143, $61. Date unknown (aD 42 or 477)

140 [?22 222 cos.] addiderunt: qui uectigal portorii Asiae conductum
habebit, is [eo] conducto frui debeto, ita uti eidem legi [eisdem-
que] capitibus [pareat,] principiumque huius locationi ab Id.
[Ian. proximis perque annos] quinque [proximos] sit (?); eique
magistrum, in diebus proximis triginta a quo die lex apud aerar-
ium [magistrum apud quaestores referre (?) iusserit,] apud aer-
arium Saturni sufficere licebit; cetera quotannis ex eadem lege.
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1l. 144-147, §62. AD 62

144 [Aodiios Kadmodpvios Ilelowv, Adlos doviivios Iéuwos,
AddNos Iouméios IlavAeivos émpelyral 7adwv Snuooiwy
wpoa6dwv mpoaélniar: § pobwaduevos dmo]

[Aebrios Kadmodpvios Meloan], OS || AdNos Mopméios, MC&CC;
ABAos] Lopmeios, edd. pr. || HavA{A}eivos, MC.

145  [rod 8fuov Tadrny Ty Sypocwwviav mpo + 9 |§dw lavovapiwy

évderarwv rapreteolar dpedérw ws 6 mpd adrod mwpodyyvos 1
ofs 70 mpdyypa TodT[0 pnél-
1. 144-145: or dn[d | 7o Sipov Tadryy iy éyyinow mpd £ 12 |§dw,
following in both cases the suggestions of the edd. pr. || ]daw
*Tavovapiwr, MC&CC; mps Kadawd|dv Tavovapiwv or mpd el8|dw
*Tavovapiwv, edd. pr.

146 [Aet £ 11 kal dype 700 mevramlod élelvov Tod redalalov ob

kall €xaorov éviavrov éuiabdioaro katd Ty Népwrvos Zefaotod
Tepylavucod)
1I. 145-146: 16 mpdrypa Todrfo wé|Aew £ 11 kai dype 706 mevramdoi éxlelvov,
MC&CC, following BL, MHC; 76 wpéypa tod [éy|lyvdoacbar wowdv: ral
dxpt 10 mevramlod éwlefvov, edd. pr. || Iepplavicod], MC&CC;
Tepplavicod), edd. pr.

147 [ £ 9 émixpiow wal émuedyrdv 7év mposddlwv Snmooiwy
vmoféolar dpeidérw.
mp0add|wy, MC&CC; mpoaddwly, edd. pr.

1l. 147-149, §63. Ap 62

147  édv mis dugioBiryois yévyrar peradd rod TA Y[— - —]
148 [ £ 42 | émrpémnawr Népwvos ZeBaorod tdn vijs émapyelas
ddnyovuévawr ITPOSINAIQ|- - -]

1. 147-148: perhaps something like vag[rmy v redw|viav pobwoauévov
xal Twos v émapyelav dvowotvros), edd. pr. || [IPOXINAIO[- - -],
MC&CC, MHC&JMR; mpooywagl - - - ] or mpos fv dv.[ - - - ], edd. pr.

149 [+ 44 Jrac. »

Translations 83
1I. 144-147, §62. AD 62

144 [L. Calpurnius Piso, A. Ducinius Geminus, A.] Pompeius
Paulinus, curatores of the public revenues, added: the person
who has accepted the contract from [the people for this uecti-
gal] is to be obliged to exploit [- - -] from the eleventh [day
before the Kalends (?)] of January, as on his behalf the magister
or those to whom [this] affair [has been entrusted decide (?)];
and he is to be obliged to give security for [up to five times] the
sum for which he has accepted the contract for any one year,
at the [discretion] of Nero Augustus Germanicus [and of the
curatores] of the public [revenues.]

1. 147-149, §63. Ap 62

147 If any dispute arises between the person [- - -, before the]

procurator of Nero Augustus who is in charge of the province,
to which (?) [- - -]

1l. 144147, §62. AD 62

144 [L. Calpurnius Piso, A. Ducinius Geminus, A.] Pompeius Paulli-
nus, curatores publicorum uectigalium, addiderunt: qui [id uec-
tigal a populo] conductum habebit, is eo frui debeto [a.d.] xi
[Kal. (?)] Ian., ita uti pro eo magister quibusue haec res
[mandata erit uolent (?);] quantique in annum conduxerit,
quinquies usque tanti (?) cauere debeto, [arbitratu] Neronis
Augusti Germanici [curatorumque] publicorum [uectigalium.]

1. 147149, $63. AD 62

147 si quae controuersia erit inter eum [- - -, apud] procuratorem
Neronis Augusti qui ei prouinciae praerit quo (?) [- - -]
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1I. 149-154, $64. AD 62

149
150

151

152

153

154

155

S Ty Snpociwviav radriy pobweduevos obros Soov xplévov - - - ]
[ & 41 Syploowdvy kamijvryoe () karavrioes 1) € 7t S6Awe
movypdi Tob émi[rpémov - - - |

[ + 41 Syplocidvyy MC&CC; [ £ 45 Jowdvyy, edd. pr. || karivryae ()

karavrioe 7, MC&CC; karppryoecaraptyoer, edd. pr. || vod ém[rpémov
- - - |, MC&CC, following MHC.

[ £ 47 Jov & Sypooiwins Mjerar éav mapd Tov émdvw Smpol - - -]

Perhaps a comma or a full stop before édv, BL || 8nyo - - - |, MC&CC;
8n.0[ - - - |, edd. pr.; perhaps Snuoowdvny - - - ], BL.

[ £ 48 émuernTdv Tév Snpociwy mpoaddwy 1) Sudyvwats [éorw
(?)---]

erdueryrdv, MC&CC; émuednray, edd. pr. || 4 (or 4) Sudprwas [forew
() ---1, MC&CG; 8wa...[ - - - ], edd. pr.

[ £ 58 |..ENAI 3 86Aw: movnpdn wos adrdd[v - - - ]

[+ 58 JENA] %, MC&CG; [ + 61 ]IH, edd. pr. || adred [v, MHG; ad7o| - -
- ], MC&CC; adro| - - - |, edd. pr.

[+ 62 ].QZA vépov ws TO.[ - - -]

[+ 621224 vépov ds 70..[ - - - |, MC&CG; [ £ 65 ] vipay Erov[s--- ),
edd. pr.

Translations 85

I. 149-154, §64. AD 62

149

150

151

152

153
154
155

The person who has accepted the contract for this wectigal,
for as long as [- - -]

[- - -] shall sue or shall have sued the publicanus, or if anything
by the wrongful deceit of the procurator [- - -]

(- - -] the publicanus shall take (?) if contrary to (?) the
previous publicanus [- - -]

- - -] of the curatores of the public revenues the adjudication

or if by the wrongful deceit of any of them [- - -]

(
-]
[---]
[- - -] of the lex [- - -]
[---]

1. 149-154, $64. Ap 62

149
150

151

152
153
154
155

qui id uectigal conductum habebit, quantum tempus [- - -]

[- - -] publicanum conueniet conuenerit, siue quid dolo malo
procuratoris [- - -]

[- - -] publicanus capiet (?) si aduersus publicanum priorem

[

[- - -] curatorum publicorum uectigalium iudicatio (?) [- - -]
[- - -] siue dolo malo cuius eorum [- - -]
[
[



